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A. S.
Alban.
Andal.
Arag.
B.

Bearn,
Berr.
Bret.
Burg.
Cat.
Champ.

Com.

Cremon,

Dauph.
Du.

E.
Flor,
Fr.
Fris.
Galie,
Gase.
Gen,
Genev.
Goth.
H. G.
Ir,

It.

L.
Lim.
L. G.
L. L.
Lomb.
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LIST OF ABBREVIATIONS.

Anglo - Saxon.
Albanian.
Andalusian.
Aragonese.
Basque,
Bearnese.
Berrichon.
Breton.
Burgundian.
Catalonian.
Champenois (Cham-
pagne).
Comasque.
Cremonese.
Dauphinese.
Duteh.
English.
Florentine,
French.
Frisian.
Galician.
Gaseon,
Genocse.
Genevese.
Gothie.
High German.
Irish.
Italian.
Latin,
Limousin.
Low German.
Low Latin.
Lombardian.

Lorr. — Lotharingian(Lorraine).

M. Du. — Middle Dutch.

M. H. G. — Middle High German.

Mil. - — Milanese.

Moden. — Modenese.

Neap. — Neapolitan.

Norm. — Norman.

0. E. — Ol1d English.

0. H. G. — Old High German.

O. N. — Old Norse.

0. S. — 0ld Saxon.

Oce. — Languedocian.

Parm. Parmesan.

Pg. — Portuguese.

Pie. — Picardian.

Piedm. — Piedmontese.

Pr. — Provengal.

Rh. — Rheeto - Romance (Gri-
son).

Romagn. — Romagnol (Romagna).

Rou, — Rouchi.

Sard. — Sardinian.

Sic. — Siecilian.

Sp. — Spanish.

Sw. — Swiss.

Swed. — Swedish.

Val. — Valentian.

Ven. — Venetian.

Ver. — Veronese.

Wal. — Walachian.

Wald. — Waldensian.

Wall. — Wallon.
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PREFACE.

The present work is based on the “Etymological Dictionary
of the Romance Languages” by Friedrich Diez (2" edition,
Bonn 1861). The Author has, however, availed himself of
the labours of other eminent writers on the same subject,
amongst whom he would specially mention Wedgwood (Dic-
tionary of English Etymology), Littré (Histoire de la Langue
frangaise) and Mahn (Untersuchungen auf dem Gebiete der
Romanischen Sprachen). He is also indebted to various papers
in English and Foreign Periodicals, reference to which is
made, where due.

As to the plan of the work, the very inconvenient ar-
rangement adopted by Diez has been abandoned, and the
whole Dictionary reduced to onc Alphabet, a Vocabulary
being added of such English words as are connected with
any of the Romance words treated of.

To prevent excessive bulk, words are excluded:

(1) where the etymology is unknown, and
(2) where it is so obvious and familiar as to require
~ no explanation.

For the gencral principles of Romance etymology, Diez’s
Introduction to the Grammar of the Romance Languages
(translated by C. B. Cayley B. A.) may be consulted.
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A

A ad It., Sp. Pg. ¢, Pr. « az, Fr. a, Wal. « from the Lat. ad,
sometimes an abbreviation of apud, Rom. Gr. 3, 145. From
de ad is formed the It. de, Rh. dad, which correspond to the
0. H. G. fona, N. H. G. von from af ana (Grimm 4, 782). The
Pr. daus (in meaning = Fr. dés) is prob. from de ab with an
epenthetic s, O. Wald. dos.

Ab — appo.

Aba — alabe.

Ababa ababol Sp., Pg. papoula a red poppy, corn-rose: a cor-
ruption of papaver, v. pavot.

Abait, abah Pr. in Gir. de Rossillon, a henchmanj from ambac-
tus or andbahts, v. ambascia.

Abalcar — balicare.

Abandonner — bando.

Abarca Sp. Pg. a coarse shoe of untanned hide worn by the
Spanish peasants, used as « nickname of Sancho one of the
kings of Navarre: from the Basque abarquia which is made
up of abarra twigs (of which these shoes would originally be
made) and quia things: so = things made of twigs.

Abarcar — barcar. -

Abbaco It. arithmetic, Pr. abac; from abacus.

Abbagliare — bagliore.

Abbandono — bando.

Abbedul — betula.

Abbeille — ape.

Abbentare — avventare.

Abbozzare — bo0zzo0.

Abbrivo — brio.

Abeja — ape.

Abellucar — bellugue.

Abéquer — becco.

Abés — avieso.

Abisso It., Pr. abis abisme, ¥r. abime or abyme, Sp. Pg. abismo,
Sard. abismu, an abyss; 1t. abissare and sobbissare, Pr. abissar,
Sp. abismar, F'r. abimer or abymer to precipitate; from abyssus
(¢Bvecog). Abisme abismo is a substantival superlative like

DIEZ, ROMANCE DICT, 1 [



2 ABLE — ABRIGO.

the L. oculissimus, L. L. dominissimus, It. casissimo &e. ef.
Rom. Gr. 2, 48. 3, 14. The It. nabisso arose from the frequent
combination in abisso like ninferno from in inferno; hence the
G. nobis. :

Able Fr. » whiting, L. L. abula; from albulus enphon. for alble
(cf. foible for floible), Swiss albele, Austr. albel, T'riers alf, fol-
lows in meaning the L. @lburnus (Ausonius), Sp. albur.

Abonner Ir., s'abonner to subscribe; from bonus good, well-
secured, cf. Sp. abonar to bail, secure, 1. bonus.

Abois — aboyer.

Abomé abosmé O. I'r. dejected; from abominatus one who feels
abhorrence or aversion (past passive becoming present active)
.13 253,

Aboyer to bark, O. Fr. abayer, abboyer; from adbaubari (bau-
bari Luer.). Hence a sbst. abois, étre aua abois to he in the
last extremity, properly of a stag “at bay””. — The Eng. bay
(and perhaps the form abayer) is from bada, badare q. v.

Abra Sp. Pg. a bay, cove, defile, fissure. The Fr. havre differs
from it both in gender and in sense. Its primary notion is
that of an “opening”’, so that like some few other nouns from
verbs of the fourth conjugation (mulla from mollire, tupa from
tupir) it may come from abrir, Lat. aperire.

Abrego Sp. the South- West wind; from a/fricus, 1t. affrico.

Abricot v. albercocco.

Abrigo Sp. Pg., Pr. abric, ¥r. abri shelter; abrigar, abricar,
abriter (for abrier with euphonic ¢ as in cafetier, caillouteur,
Juteux from jus &e.) to she{ter , cover. In the Jura avriller is
used for abriter of which it is a diminutive. The Bernese has
aprigd with the tenuis. Mahn (IXtym. Untersuch.) and Littré
(Journal d. Savans) support the old derivation from apricus.
The original and principal meaning of the Rom. word is a
place of shelter from cold, rain, and bad weather generally.
This notion would be involved in the Lat. locus apricus, which
meant sunny in contradistinction to opacus shady. In Wallon

'se @ Uabri dé U plaive = &ire exposé a la pluie, which perhaps
points to the fact that abri once bore the meaning of “expo-
sure” and after, by association of contrast, that of “shelter”.
Diez, without noticing this, argnes against the Lat. etymology.
Besides the difference in meaning the Lat. deriv. is, he says,
rendered suspicious by the fact that the Rom. word is not
found in the It. dialects, except in the Sard. which borrowed
many words from the Span. (4prico is indeed found in some
of the poets in its Lat. sense.) It seems to have taken root
espec. in Spanish, which has nmmerous compounds and deri-
ratives: desabrigo desabrigar to strip, abrigada, abrigaia, abri-
gamiento, abrigador (Pg.). Diez derives it from the O. H. G.



ABROJO — ACCEGGIA. 3

rihan to cover, whence birihan A.S. bevrihan, a being prefixed
as in numerous Sp. words. It is noticeable that the meaning
“to cover” is found in O. I'r.: la tres precieuse corone que Jhesu
Crist ol en sa teste, si com li Juis I'en abrierent. He also sug-
gests the O. G. bergan (bergen) to protect, hide. The sbst.
bere geberc asylum would be nearer abric in meaning than
apricum.

Abrojo — broglio. A

Abrojo Sp., Pg. abrolho a thistle, caltrop; a compound from
abre (el) ojo open the eye 1. e. beware.

Abrostino It. a sort of wild grape; from labruscum, Sp. lam-
brusca; sc becomes st as in mistio for mischio, I being rejected
as though it were the article.

Abrunho — brugna.

Abubilla — upupa.

Abutre — avoliore.

Abuzzago — buse.

Acd — qua.

Acabar Sp. Pg. Pr., Fr. achever, to bring to a head, finish,
achieve; from caput which in Rom. meant the end as well as
the beginning of a thing: far capo = to commence, venire a
capo to aecomplish.

Acaecer Sp. Pg. (O. Pg. also aquecer to be distinguished from
aguecer to warm v. calentar) to happen; from accadere (for
accidere) accadescere.

Acamar — cama (1).

Acarar — cara.

Acariatre — cara.

Acatar — calar.

Accabler — caable.

Accattare It., O. Sp. acabdar, O. Pg. achatar S. Ros. to carn,
gain, O. Fr. acater to procure, Fr. acheter to buy, Neap. ac-
cattare; It. accaito, Pr. acapta acepte, ¥r. achat; from ad-
captare (L. L. accapitare) to take to oneself, to buy, a mean-
ing first developed in Fr., and supported by the passage in
Festus: emere, quod nunc est mercari, antiqui accipicbant pro
sumere. On emo (orig. = to take up, cf. eximo, dirimo, promo,
demo, sumo, como) cf. Donald. Varronianus. Hence the com-
pound It. raccattare, Pg. regatar, ¥r. racheter to redeem = Sp.
rescatar, Pg. resgatar, from re-ex-captare, subst. rescate,
resgate.

Acceggia It., Sp. arcea, Prov. I'r. acée a snipe, L. L. accia, ac-
ceia; from acies or axi a point, so = bird with the pointed
bill. The word has very ancient authority, for in the Erfurd
Glossaries p. 259" we find accega holtana or acega holtana
= A. S. holt- hana a woodcock, snipe.

1*



4 ACCERTELLO — ACCORDO.

Accertello It. a bird of prey: dimin. from aecipiter.

Acchinea — haca.

Accia azza It., Sp. hacha, Pg. facha acha, Pr. apcha for acha,
¥r. hache (I asp.), E. adze. Whence M. H. G. hdtsche and
hasche, a hatchet, axe; It. acciare, ¥y. hacher to hash, cut in
smull pieces. The form of the Rom. words is against their
deriv. from the Lat. ascia, but the Fr. agrees with the N.H.G.
and Du. Zacke a mattock, hoe, a word not found in the O. H. G.
but supported by the masc. form hacco (a hook) and the A.S.
haccan to hack. The German £ is preserved in the Picard. vb.
héquer to hew wood = F'r. hacher. 'The other Rom. forms are
all derived from the I'r., the Pg. f representing the aspirate,
v. sub arpa. The It. ascia, Pr. aissa, 1s a different word com-
g from the Lat. ascia; the Sp. aza or axa is not found, but
there is a derivative from it in O. Sp. axada, Sp. azada, Pg.
enxada mattock , hoe; also a Sp. form «zuela an adze.

Acciacco — achaque.

Acciajo It., Sp. acero, O. Pg. aceiro, N. Pg. aco, Pr. Fr. acier,
Wal. otzél, Hung. atzel, L. L. aciare aciarium steel; from
acies sc. ferri. Acies ferri is used by Pliny for steel. Hence
also 1t. acciale, Ven. azzale &e., O. H. G. ecchil, M. H. G.
eckel.

Accidia It., Sp. acidia, Pr. accidia, O. ¥'r. accide laziness, sloth.
Chancer uses accidie = lukewarmmness in religion to be cured
by fortitude, in Fr. theology acedie; cf. the accidiosi in Dante’s
Inferno. The word comes from the Gr. axydie through the
L. L. accidia acedia.

Accismare — esmar.

Acciuga It., Sp. anchoa anchova, Pg. anchova and enchova, Fr.
anchois, anchovy; from aphya, apua (used by Plin. = small
fry of any fish), aguvy, with the suffix wge might be formed
in Italian acciuga = apj-uga, the other words being corrup-
‘tions of this. The Piedm. and Sicil. form is anciova, Veron.
ancioa, Gen. anciua, Ven. anchioa. ButMahn gEtym. Untersuch.)
refers the word to the Basque antzua to dry so = the dried
or salted fish. A dialectical form of antzua is anchua in Bis-
cay anchuba (pronounced anchuva). Both these are represented
in the Span. 7'z and ¢& are frequently interchanged in Basque,
thus: baltza, beltza, balcha black, aitza acha « rock, itzuli
and ichuli to turn, alter, ortza and orcha a tooth. Anchua in
Basque also means a weaned lamb, doubtless from the same
root. In the It. acciuga there is, probably, a reference to as-

“ciugare to dry, the truer form being preserved in the dialeets.

Accointer — conio.

Accordo It., Sp. acuerdo, Pg. acordo, Pr. accort, ¥r. accord
agreement, accordare, accorder &e. to agree: formed in ana-



ACCORGERE — ACHARNER. 5)

logy to the Lat. concordare, discordare from cor, not from
chorda. The Swiss cordere cordre — Wall. keure opp.: mes-
keure to grudge.

Accorgere — corgere.

Accoutrer — cucire.

Acebo Sp., holly-tree; abbreviated from agquifolium with the
accent thrown back as in #rébol from trifolium.  An old form
aceveto is found. Hence also Pg. azevinho. The Cat. grevol is
from acrifolium.

Acechar Sp., Pg. asseitar to lie in wait for, spy; from assectari.

Aceite Sp. Pg. oil; from the Arab. al-zait (azzait), Heb. zait
Freyt. 2, 269. '

Acelga Sp., Pg. also selga beet; from Arab. selg (Freyt. 2, 344),
which prob. came from the Gr. 6ixeddg Sicilian, whence the
Gr. revrtdov or 6evrdov, M. Gr. eevxdov, Géoxdov N. Gr.
oevxAov, whence it has passed into many of the Sclavonic

languages. .
Acero It., Pg. acer, O. Sp. asre, Sp. arce, Cat. ars maple; from
acer. The Fr. has érable (Grenoble izerablo) — eérarbre es-

rarbre = acer arbor.

Acesmer — esmar.

Acetre — secchia.

Acezar O. Sp. to pant, acezo breath; from Basq. hatsa breath
with the same suffix as bostezar to yawn.

Acha — ascla.

Achaque Sp. Pg. illness, disorder, pretext, excuse, whence It.
acciacco; from the Arab. al-schakd aschschakd sickness. The
It. cagione also unites the meanings ‘“illness” and ‘“excuse”.

0. Pg. achague = accusation.

Achar %p. Pg. to find. A word as obscure as its synonymous
trovare. The oldest form found is affar (A. D. 1166 S. Rosa),
ch = fl as in enchar from inflare (but Mahn derives enchar
trom inchoare). In the Rh. we find aflar, Wal. afla, Neap.
asciare (sci for f1 as in sciume from flumen), also acchiare (Sie.
asciari). It prob. comes from the Lat. a/flare to blow upon,
then to touch, meet with. Conflare besides the sense of
“blowing together” has that of ¢“bringing together””, ¢join-
ing”. From the notion of blowing we easily get that of striking
cf. the Eng. blow and the Germ. puffen (the Pg. ache = a
hurt), and the German treffen means both to hit, and to Ait
upon, to find (cf. the Lat. offendere). In old glosses we find
adflavit = adltegit (attigit) : adfulavit (for afflavit) leviter tetigit ;
afflata pifundan (befunden): Papias has afflare = aspirare,
aspergere , attingere. In It. we have inaffiare = to besprinkle.
V. s. hallar.

Acharner Fr. to set on, incite; from caro flesh, prop. of dogs



6 ACHAT — ADDOBBARE.

to urge on by offering flesh: part. acharne provoked, exas-
perated; It. accarnare to penctrate into the flesh, cf. the Pg.
encarnicar to provoke, exasperate.

Achat acheter — accatlare.

Ache Fr. a sort of parsley; from apium, It. appio, Sp. aipo.

Achever — acabar.

Achier — ape.

Aciago — auce.

Acibar Sp., Cut. cever aloe-tree; from Arab. al- cabir accabir.

Acicalar %p., Pg. acicalar acacalar to polish; from Arab. cagala
Freyt. 2, 509.

Acicate Sp. Pg. a spur with a single prick instead of a rowel;
according to some from the Arab. al-schavkah aschschavkah a
goad; Larramendi derives it from the Basq. cicatea in same
sense.

Acier — acciajo.

Acipado Sp. well-milled, compact (of cloth); from the Lat.
stipatus.

Aconchar — conciare.

Acontecer — contir.

Acotar — cotejar.

Acotar — quota.

Acre Fr. a square measure, acre; from G. acker, K. acre.

Acucia Cucia O. Sp. agility, dexterity, acuciar to hasten, Sp.
accioso diligent; from the Lat. acutus v. Ducange s. v. acutia.

Acudir — cudir.

Adaga — dagua.

Adala — dala.

Adalid Sp., O. Sp. adalid, adalir, Pg. adail a commander, ge-
neral; from Ar. ad-dalil guide, vb. dalla to lead.

Adarga — targa. :

Adarve Sp. a rampart with battlements; from Ar. a/-darb « nar-
row way, Freyt. 2, 19.

Adastiare — astio.

Addobbare It., O. Sp. adobar, O. Pg. adubar, Pr. adobar, O. Fr.
adouber to fit out, equip, N. Sp. Pg. to prepare, pickle, tan.
From the A. S. dubban, O. Norse dubba to strike (Fr. dauber
to beat), and first used of the accolade or blow with the sword
given in the ceremony of knighting: A. S. dubban to riddere
to dub a knight, Fr. addubber & chevalier; it was next used
of any solemn preparation or equipment, cf. Ducange s. v.
adobare: Raoul Tadoube qui estoit ses amis: premiers li
chausse ses esperons massis e puis li a le branc au costel mis,
en col le fiert si con il ot apris: hence adouber richement to
equip magnificently, se douber to arm oneself, this simple form
being rare. Wedgwood (s. v. dub) considers that the notion



ADELENC — AFFANNO. 1

of preparation, equipment &e. is the primary one and traces
the word to a Sclavonic root, Bohem. dub an oak, oak-bark,
tan, dubiti to tan. From dressing leather the term got to be
used of any kind of dressing or preparation, the dubbing of a
knight consisting in investing him with the habiliments of
his order. In Eng. to dub cloth is to dress it with teasles; to
dub a cock to prepare it for fighting by cutting off the comb
and wattles; dubbing a mixture of tallow for dressing leather,
also a dressing used by weavers.

Adelenc Pr. of noble birth (only in Girard de Roussillon), O.Fr.
elin; from the O. H. G. adaline ediling, A.S. ddheling, Eng.
Atheling (prop. name), L. L. adalingus.

Ademan Sp. Pg. motion, look, bearing; from the Basque adie-
man (aditzera eman) to give to understand, from adi aditu to
understand and eman to give; desman = des- ademan.

Aderedor — redor.

Ades — esso. '

Adeser adaiser O. I'r., Pr. adesar to stick to, touch, lay hold
of: a frequent. from adhewrere adhesus v. s. aerdre.

Adesso — €s50.

Adizzare — izza.

Admonéter — amonestar.

Adonare It. to subject, subdue, Dante Inf. 6, 34: Zombre ck’
adona la greve pioggia. The Pr. has adonar to give in, Sp. ado-
narse, Fr. s'adonner to suit oneself to, from donare; hence the
notion of subduing, cf. Sp. rendir from reddere.

Adouber — addobbare.

Adrede Sp. Pg. purposely; prob. from the Prov. adreit rightly,
exactly, cf. Cat. adretas (1) rightly (2) purposely.

Aduana — dogana.

Adur aduras O. Sp. = Lat. vix; from durus.

Adurer O. Fr. Wall., Pr. abdurar to harden, also to endure,
like F'r. endurer. Adure adurat enduring was a frequent epi-
thet of warriors; from obdurare with change of prefix, cf.
entamer.

Aerdre aderdre O. Fr. Pr. to hang, attach to: from adhwrere
(pronounced adherere aderre) with a d inserted, It. aderire.

Afa — affanno.

Afagar — halagar.

Afeitar Sp. Pg. to trim, curl the hair; from afectare, the Sp.
coming through the Pg. The Pg. enfeitar is from infectare
inficere.

Afeurer — foro.

Affaler F'r. a nautical word = to let down; from Du. afhalen
to haul! down. '

Affanno It., Sp. Pg. Pr. afan, O. Sp. afano anxiety, fatigue,



8 AFFARE — AFFUBLER.

Fr. akan hard labour; affannare to grieve a person, Sp. afa-
nar, Fr. ahaner to labour, toil, frequently of field-labour in
L. L. and O. Fr. terram ahanare, whence ahans cultivated
fields, also ahanables, Rouchi akan culture, Wall. ahans (re-
sults of it) = légumes encore en terre. The oldest meaning
we can arrive at is that of “bodily pain”’, which, under the
forms afan, ahan, aan, it bears in some of the earliest extant
poems; in other early passages. it signifies grief, torture, and
bodily toil, fatigue. Carpentier notes also an O. Fr. vb. haner
to work, whence enhaner e. g. un cortil to work a garden.
The word is of French origin, being found neither in Latin
nor in German. From whan to afan the transition is easy, v.
Rom. Gram. 1, 311, and for the ¥'r. affanner v. Pougens arch.
franc. 1, 11. The derivation from the It. /@ anguish is not
to be thought of, since no suffix ann is known to the Rom.
languages; it wounld rather appear that a/« is shortened from
affanno. Ducange and others derive it from an interjection
kan, which expresses the want of breath caused by a stress
of bodily exertion. This is preserved in the Berrichon whan-
ner to be out of breath (which meaning it bore in O. Fr. up
to the 16" century), and also in the Rouchi e-han -cer to be
out of breath, ef. Ven. afana to pant, gasp. The Celtic lan-
guages present no roots identicaFwith these Rom., the Gael.
fann W. gwan weary being certainly not so, for the /= gw
gives in Rom. not / but ». As to W. afan dispute, tumnlt,
which owen quotes from Taliesin, it only remains to consider
whether their form, confined to one of the Celtic dialects, and
based on no native root, be still indigenous, or whether it be
merely adopted from the Rom. The root Zan is doubtless one
of those onomatopeeia for which the language is indebted to
itself alone.

Affare It. (m.), Pr. afar afaire (m.), Fr. affaire (£., probably be-
cause chose is f., in O.Fr. m.), O. Sp. @fer, affair; from a fare
in such phrases as avere a fare con uno; in the Romagna dafe¢
i. e. da fare. Cf. It. avvenire, Fr. avenir the future = il tempo
a venire.

Afficher — ficcare.

Affrontare It., Sp. afrontar afrentar, Pr. afrontar, Fr. affronter
to affront, to contradict or insult one to his face (ad frontem).
Hence the It. affronto, Fr. affront, Sp. afrenta, affront. The
Y'r. effronte, Pr. esfrontat, 1t. sfrontato shameless (Eng. ef-
fronlg’rg/) is from effrons (Vopiscus Num. 13. consilinum ef-
frons).

Affubler to mask, muffle; for affibler, L. L. se affibulare to wrap
oneself up, prop. to fasten the mantle with the /fibwla, Pr.
fievela, 1t. affibbiare, Rom. afiube.
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AfFit — fusta.

Afouto — hoto.

Afre O. Fr. (Fr. plur. affres, Burg. afre) fright, dismay, Fr. a/-
[reux frightful, from the O. H. G. sbst. eiwer cipar. The It.
afro sour may be referred to the same origin.

Afrenta — affrontare.

Afro — afre.

Agace — gazza.

Agalla — gale.

Agasajar — gasalha.

Agastar — agazzare.

Agazzare It., Fr. agacer (Pg. agastar) to irritate, entice, set on
edge (teeth); from O. H. G. hazjan G. hetzen to bait, the
Rom. a being prefixed to help the pronunciation of the # which
becomes strengthened into a g.

Age Fr., O. Fr. edage aage eage; from etaticum (wetas): so hom-
mage = hominaticum, Pr. antigatye = antiquaticum. For @ = a
ef. O.Fr. a¢ = wtatem. The ed, which in the Lat. was no part
of the root (wtus = evitas) , has vanished.

Agencer — gente.

Ageno Sp., Pg. alhéo strange , foreign; from alienus, 1t. alieno,
O. Fr. aliene. Sard. allenu is used for It. altrui, like the Sp.
Agenuz Sp. fennel, flower; from Ar. asch-schenuz, v. Engelmann.

Aggecchire — gecchire.

Aggueffare It. to add, Dante Inf. 23, 16: se 7’ ira sovra i mal
voler s’ aggueffa; prop. = ‘“to weave on”” from O. H. G. wi-
fan to weave, cf. adfexere. Of the same origin is the Lomb.
wiffa, guiffa a mark of possession attached to a property, vb.
guiffare to attach such a mark to & thing. Hence Fr. giffer to
mark a house with chalk, confiscate it; v. Genin.

Aghirone It. Pr. aigron, Cat. agro, Sp. airon, O. Fr. hairon,
F'r. héron (h asp.), Berrichon égron, a heron; ¥Fr. dim. aigrette,
E. egret, and héronceau, heronshaw; from the O. H. G. heigir
heigro.

Agina gina swiftness, strength; a grande aina Dante de Vulg.
Eloq. 1, 11, O. Sp. agina and akina, O. Pg. aginha swift. In
a L. L. glossary we find agina 1. q. festinancia et inde agino
festinare. It cannot be the same as the word in Festus agina
= the opening in the upper part of a balance in'which the
tongue plays: it comes from ago as ruina from ruo and in
meaning approaches agitatio, agilitas.

Agio It. (ravely asio), Pr. ais aise, Fr. aise (m.), Pg. azo, ease;
Pr. ais, ¥r. aise, easy; 1t. ad agio, Pr. ad ais, O. Fr. ¢ aise,
Fr. a I'aise comfortably, conveniently, whence It. adagio, O.Fr.
aaise, O. Pg. aaso convenience &e.; agiare adagiare, Pr. aisar,
O. Fr. aisier, aaisier to take care of, agiato, aisé comfortable,
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well-off. In Pr. there are still more derivatives: aésir to house,
harbour, aisi lodging, dwelling, aisina facility , opportunity,
aizinar to arrange &c.; ; so that the word probably spread from
this source. Its derivation is uncertain. Ménage refers it to
otium, Ferrari to adaptare, Frisch to the German bekagen to
please. We require a form ais or asi. According to Perion
Ling. Gall. p. 45, it comes from the Gk. ai6iog luck-fore-
boding, necessary, proper, convenient, pleasant. Others, as
Junius, Schilter, Castiglione, recognise in it a Gothic root
found in the adj. wzéts easy, pleasant, «zé6 comfort. J. Grimm
inclines to this etymology, v. Wiener Jahrb. 46, 188, and his
Hist. of the Geerm. langnage p. 352, where the Goth. word is
referred to the A. S. ea(llze N. M. G. odi. The Pr. viure ad
ais = Goth. vizon in azetjam to live in ease and luxury. To
hold this derivation we must suppose a substantive az¢ which
is very doubtful. The Basque aisia rest, aisina leasure are
rather from the Prov. than vice versé, such double forms (m.
and f.) us aisi aisina being common in the latter: cf. plevi ple-
vina, trahi trakina: aisine would be from the Pr. aise (ph. in
older form aisi) as the adj. aisa agrees with the Pr. ais. Among
the compounds from agio are It a Jevole disagio, malagmto,
Fr. malaise hardship. The 1t. aggio agio, rate of exchange &e.,
is from agio with a different spelling for distinction. The
Piedm. agio combines the meanings of both words.

Aglan Pr., Cat. agld, O. Fr. (lJZ(l}l(i which is still preserved in
Berry, in Lorrain aiguwiand an acorn; from the Lat. glans in-
fluenced by the Greck @xvdog or rather by the Goth. akran
(acorn), the prosthetic beuw unusual in Pr.

Aglayo — ghiado.

Agognare It. to desire annously , Gr. ayovigy.

Agora — ora (2).

Agraffer — graffio.

Agréable agréer — grado.

Agrés Fr. (m. pl.) rigging; vb. agreer to rig; O.Fr. agrei = pre-
paration, agreier to prepare, fit out; from Du. gereide gerei
apparatus (with prefix «), vb. qcreeden parare = Goth. ga-
raidjan, M. H. G. gereiten to make ready, v. redo.

Agresto It., Sp. agraz, Pg. a graco, Priw gras, O. Fr. aigret,
Dauph. a: jrat Wal. agrisi unripe grapes, juice thereof, ver-
juice; from acer, O. Sp. agre, Fr. aigre with the Stllig as,
corrupted in It. into est. Agraz corresponds closely to pira-
cium perry (Jerome).

Agrotto grotto It. a pelican; from onocrotalus.

Aguet — guadare.

Aguglia It., Sp. aguja, Pg. Pr. agulha, Fr. aiguille a needle.
Not from acwleus: the It. agocchia requires a L. acucula (cf.
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colucula, conucula, conocchia, quenouille), which was thus al-
tered from acicula whilst the ¢ was still pronounced as a gut-
tural, cf. genuculum for geniculum &c., v. Rom. Gr. 2, 265.
Among the derivatives are Sp. aguijar, Pg. aguilhar to goad,
Fr. dim. aiguillette tag for drawing a lace through an eyelet
hole, English aglet.

Aguijar — aguglia.

Aguilen — aiglen.

Aguzzino — alguacil.

Ahan — affanno. .

Ahi — 1.

Ahora — ora (2).

Aib aip Pr. quality, disposition, manners, character, aibit gifted.
Diez derives it from a very doubtful Goth. word aibr = gift,
which occurs only once in Ulfilas S. Matt. 5, 24. Mahn (Etym.
Untersuch.) points out the true derivation from the Basque
aipua report, reputation, which is from aipatu, aippatcea to
speak of, mention. The Pr. argned from effect to cause so
aib aip meant character, espec. good character. Aipatu bears
a striking resemblance to the Gr. edmeiv (Fex.), Lat. vocare,
Sansk. vach, v. Pott, Et. Forsch. 1, 180, 234.

Aide — ajuto.

Aie Fr. an interjection of pain; an old imperative of aider: aie
nos Mahum! Ch. d. Rol. p. 74. :

Aieul Fr. a grandfather; dimin. from avus, It. avolo, Sp. abuelo,
Pg. avo. For a similar use of diminutives in O. G. ¢f. Grimm
3, 677.

Aiglent O. Fr., Pr. aguilen thorn; hence Pr. aguilancier, aiglen-
tina, Fr. eglantier eglantine, eglantine; from aiguille aguilha
with the suffix ent, as if from a Lat. acuculentus prickly.

Aigrette — aghirone.

Aigu Fr. sharp; from acutus. Hence E. ague.

Aiguille — aguglia.

Ailleurs Fr., Pr. athors otherwise; from aliorsum which became
obsolete after the time of Cato and the Comic writers, and was
revived in L. L., v. Miiller’s Festus.

Aimant — diamante.

Ain O. Fr. a fish-hook; from Aamus, It. amo.

Aingois ains — anzi.

Ainda — inda.

Aine — Aine, inguine.

Ainé Ir. elder; from ains-né (ante-natus); cf. alnado.

Ains — anche.

Ainsi — cosi.

Air — aria.

Airain — rame.



12 AIRE — ALAGA.

Aire — aria.

Airon — aghirone.

Ais Fr. a plank; from axis assis, 1t. asse; dimin. aisseau a shingle,
from axicellus assicellus, It. assicella.

Ais — asco.

Ais aisina — agio.

Aisil aissil O. Fr. vinegar; a corruption of acetum, It. aceto,
Wal. otzet, Rh. as-chaid, ischeu. The same word is the E. eisi,
esil, O. K. aisyl, A. S. aisil, eisele. The common Rom. term is
vinum acre, vinaigre &c.

Aisne O. Fr. grape; from acinus, 1t. acino.

Aisso — cio.

Aja It. a threshing -floor; from area, Fr. aire, Pg. eira.

Ajar to maltreat; identical with the Pg. achar, 61)s. Sp. ajar
to find = hallar; cf. the Lat. offendere to hurt and to hit
upon, find, Pg. ache = hurt.

Ajo — ayo.

Ajouter — giusta.

Ajuto It. help; from adjutus -is (Macr. Sat.7, 7); fem. Sp. ayuda,
Pg. Pr. ajuda, O. ¥r. aie, Pic. aiude; 1t. ajutare, Sp. ayu-
dar, Pg. Pr. ajutar from adjutare. By the side of this we have
a shortened form It. aita, Pr. ahia, O. Fr. aide aie, Fr. aide,
Eng. aid, 1t. aitare, Pr. aidar, ¥r. aider; the lust two = aj'-
tare, which, however, does not suit the accented ¢ of It. aito
(aitare).

Al O. Sp., O. Pg., Pr. a/ als, O. Fr. al el a neuter pronoun some-
times joined with a sbst. (al ren, ren al), from aliud, or, better,
from alid (Lucil., Catull., Lucret.), neut. of alis, v. Ritschl
de declinatione quadam latini reconditiore.

Ala — enola.

Alabar Sp. Pg. to praise; from allaudare (Plaut.), Pr. alavzar.
The d being dropped the u takes a consonantal form as in Paolo
== Paulus. In loar from laudare the vowel is kept (o = an).

Alabarda labarda It.; Sp. Pg. alabarda, ¥r. hallebarde (h asp.),
a halbert; from the M. H. G.. helmbarte (G. hellebarte); the purest
form is found in the Rh. halumbarad.

Alabe Sp. a branch, espec. one drooping to the ground, an olive
branch, the ladle of a wheel, the eaves of a house; from the
Basque alabea ““that which bends or droops”” v. Larramendi.
Hence Pg. aba a projecting surface, caves, cf. paco from
palago.

Alacha — laccia.

Alacran Sp., Pg. alacrio scorpion; from Arab. al-dgrab.

Alafé alahé alaé an interjection of cheering, rousing up &e.,
prop. of protestation from fe — fides.

Alaga Sp. spelt; from alica a sort of wheat.
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Alambic — lambicco.

Alamo Sp., Pg. alamo alemo a poplar-tree; the Sp. philologers
derive it from wimus comparing the N. almr alm, Eng. elm;
but ph. better from alnus. The alder is called @amo negro,
the poplar @lamo blanco. The Sp. avoids the conjunction of the
consonants /n (ana = alna, jalde = jalne), so almo alamo
from alno. - :

Alano It. Sp., Pg. aldo, O. Fr. alan a mastiff; Ménage shows
that Alano was used for 4lbano, and so Alano would be a dog
of Albania (Epirus); cf. the Lat. Molossus, also from Epirus.

Alarbe Sp., Pg. alarve a clown, rustic, prop. = an Arab; from
Ar. al-arab.

Alarde Sp. Pg. a review of soldiers; from Ar. al/-ar'd.

Alare — lar.

Alarido Sp. Pg. a confused battle-cry, outery; from Ar. al-arir
a song of victory, din, elatter Freyt. 1, 24. In the O. Fr.
Chans. d’Antioche the Saracens cry aride! aride!

Alazan Sp., Pg. alazdo reddish-yellow, sorel (of a horse); from
the Arab. a/-‘has-an beautiful, -Pihan Gloss., Ireyt. 1, 381,
or, according to Sousa, from a/-‘hacan a strong tine horse.
Hence Fr. alesan.

Alba It., Sp. Pr. Pg. Rh. alva, Fr. aube dawn; from albus light,
clear, bright, as in alba stella (H.), cf. lux albescit, celum al-
bet (Albunea, according to Pott = MHatuta), Dante “il sol im-
bianca i fioretti”. Ariosto gives the dawn more colours: poi
che U altro mattin la bella Aurora I aer seren fe’ bianco e rosso e
géallo 23, 52.

Alban Pr., also albanel, 1t. albanello, Fr. aubrier a bird of prey.
The corresponding Pg. form alvdo signifies another kind of
bird. Trévoux explains awbrier by aubére = white and dap-
pled, from albus.

Albanal albanar a sewer, gutter; from a/veus.

Albarda — barda.

Albaro albero the black poplar, Fr.(Berrichon) aubreile, O.H. G.
albari, G. alber. ‘In Cat. the poplar (of any kind) is called
alba, Pr. aubra (aoubre) — the white-poplar, Piedm. albra
arbra = the black poplar, albron arbron = the white, Mil.
albera (1t. alberella) = the aspen. Irom albus, so prop. = the
white poplar, afterwards used generally. The dialectical
forms disprove Blanc’s derivation from albero (arbor), as being
the commonest tree.

Albazano — baio.

Albedrio Sp. free-will; from arbitrium, Pr. albire.

Albedro Sp., Pg. ervodo from arbutus; Cat. arbosser from arbu-
teus, Sp. (dialect.) alborzo, ¥r. arbousier.

Alberare It., Sp. arbolar, enarbolar, Yr. arborer to raise, rear
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(e. g. a mast); from arbor, It. albero, O. It. albore &e. For
similar formations, cf. vitwlari to skip like a calf, It. piombare
to fall like lead, brillare to shine like beryl, braccare &e.

Albercocco albicocco 1t., Roman bericuocolajo bricoccolajo, Ven.
baricocolo, Sien. bacoco, Sp. albaricogue albarcoque albereoque
alvarcoque, Pg. albricoque albercoque alboquorque, ¥r. abricot,

vN. Pr. ambricot, aubricot auricot, M. Gr. Begvxoxov feoi-

xoxov, M. Gr. moarxoxniov, fegixoviie, Pegixoxxic, fegt-
xoxxiov, Beoinoxxov, O. Eng. apricock, an apricot. Diez
derives it from the Lat. precoguus, apricots ripening earlier
than other fruits of the same kind. (Martial has preecoqua
— apricots: Vilia maternis fueramus Precoqua ramis Nune in
adoptivis Persica cara sumus.) He adds that the Latin word
finds its truest expression in the M. Gr. woauxoxxiov, the
Rom. forms having been influenced by the Arabic - bergily.
This account is not quite right. The Rom. words, doubtless,
came direct from the Arabic through the Span. The Ara-
bians, probably, got the word from Dioscorides, who has
(1, 165): Ta ujie dounviaxd, Pouaictl 0% moaixoxie, and
whose works were early translated into Arabic. The Arabic
has no p and therefore represents the Latin p by a 2. V.
Mahn Etym. Untersuchungen.

Albergo It., O. Sp., Sp. Pg. albergue, Pr. alberc, and O. Fr. her-
bere (helberc Ch. d’Alexis st. 51, 65), fem. Pr. alberga, O. Fr.
herberge Ch. d'Alexis 116 &e. &e., N. Fr. auberge an inn, O.
Eng. herberwe; It. albergare, Sp. albergar, Pr. albergar ar-
bergar, F¥r. héberger, O. Fr. herbergier; from the O. H: G.

_heriberga (f.) (heer army and bergen to shelter = station of an

" army on its march through the provinces), O.N. herbergi (n.),
O. H. G. verb keribergin. 'The 8 Fr. kept the original mean-
ing “army-station”. Brut. 2, 160 ses herberges et ses foillies
the tents and buts of the army. Through the Fr. come the
‘Eng. forms herberwe, herber, harbour, arbour, herbergage,
herbergeour, harbinger (one who looks out for a harbour or
lodging for another): in Wiclif we find “1 was herbarweles
and ye herboriden me”. S. Matt. Hence E. harbinger for her-
bergeour, the n being inserted as in messenger, scavenger &e.

Albornoz Sp. I’g. a woollen mantle, Ir. bournous; from the Ar.
al-bornoz a cloak with a cape to it, Freyt. 1, 115.

Alboroto Sp., Pg. alvoroto outery, riot; from Arab. al-foro®(
‘what is beyond measure” Freyt.3, 336. Hence alborozo joy.

Albran — halbran.

Albricia Sp., O. Sp. alvistra, Pg. alvicara (generally in plur.
only) reward for good tidings; from the Ar. al-baschdrah
good tidings, vb. baschara Freyt. 1, 124. In the Sp. the 7 is
transposed not inserted , though a/vicia is found in Berceo.
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Alcabdla duty on goods sold; according to Sousa from Ar. al-
gabalah (which, however, has a different sense, Freyt. 3, 394)
which is from the verb gabala to take, to receive a price.
Ingehmann refers it to the Ar. a/-gabdlah a tax.

Alcachofa — ariiciocco.

Alcahuete Sp., Pg. alcayote, Pr. alcaol alcavol a pander; Ar.
al-qauwvad.

Alcaide Sp. Pg. an alcaid, chief magistrate; from Ar. al-qdid
Freyt. 3, 513.

Alcalde Sp. a justice of the peace; from Ar. al-gd‘di judge
Freyt. 3, 461.

Alcali It.Sp. &e. alkati, from Ar. al-qali salt of ashes I'reyt. 3, 494.

Alcance Sp. Pg. pursuit, capture, grasp, reach, means, alcan-
zar to pursue, capture; from Ar. a/-ganac prey, booty (of
hunters), vb. ganaca to hunt, Freyt. 3, 504. The Pg. alcangos
is of the same origin.

Alcandara Sp. a falecon’s roost; from Ar. al-kandarah.

Alcaparra — cappero.

Alcaravea — carvi. :

- Alcarraza Sp. an earthen pitcher; from Ar. al- korraz.

Alcatraz alcartaz Sp., Pg. cartaz bill, account; from chartaceus
with the Ar. article.

Alcavala — gabbella.

Alcédzar a fort, also a quarter-deck; from Ar. gaer (IFreyt. 3,
452), pl. = castle. Hence It. cassero.

Alchimia It., Sp. Pg. @lquimia, Pr. alkimia, ¥r. alchimie, M. Gr.
aoynuie alchemy, 1t. Sp. Pg. chimica, ¥r. chemie, chemistry.
There are three derivations given (1) from Gr. yvudg (yéw,
V) = juice, sap, espec. the liquor obtained by infusion and
decoction of herbs. (2) from the Arab. al- kimia which, how-
ever (as Diez, who holds this etymology, mmarks?, has no
native root. (3) from chemia, yyuie, Kgypt, so called, acc.
to Plutarch, from its darf soil (the Coptic kame kami = black).
So the word would orig. mean the Egyptian science. This
last derivation is the one now generally maintained (amongst
others by Humboldt Kosmos 2, 451): 1t is, however, rejected
by Mahn (Etym. Unters.) who successfully asserts the Greek
origin of the word. The word gyueie (v. 1. yopele) is first
used by Suidas (c. A. D. 1100). Aichemia (or chemia) is first
found 1n J. Maternus Firmicus (e. A. D. 340), where it means
the art of gold-making. Up to the middle of the fourth cen-
tury yvuele was used by the Greek physicians to mean the
art of extracting juices from plants for medicinal purposes.
From then up to the middle of the 16™ century it meant the
art of gold-making, transmuting the baser metals into gold,
which was supposed, in its liquid form (aurum potabile), to
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lengthen life, renew youth, and cure diseases, such as gout,
leprosy &c. The art of gold-making was mueh practised by
the Egyptians and Alexandrian Greeks. Hence it was that
guueie 1n becoming ynuece was influenced by ynude which
was the native name for Egypt. I'rom the Alexandrians the
-word passed to the Arabs, who devoted themselves to the
study of chemistry and alchemy about the middle of the 8®
century. The Arabic word was introduced into Spain and
thence into the other Romance languages.

Alcohol from the Arabic a/- kohl the impalpable powder of an-
timony used in the Hast for darkening the eyebrows. Irom
the extreme fineness of this powder the word got to be used
of any pure fine substance, and espec. of refined spirit, pure
spirits of wine. ef. Pihan, Glossaire des mots francais tirés
de I'Arabe.

Alcor Sp. a rugged hill; from Ar. al-gairah, pl. alqur.

Alcornoque Sp. Pg. (m.) cork-tree, whence It. alcornoch ; from
quern-oco spungeous oak? oco = hueco q. v.

Alcorque Sp. Pg. (m.) a shoe with cork sole = Sp. corche,
whence our cork. TFrom the Lat. cortex, so == alcorgue, cf.
codigo from codex, peja from pix, pulga from pulex.

Alcova It., Sp. alcoba, Fr. alcove (1.), Pr. alcuba, O.Fr. aucube,
an «lcove, recess in a room &e. Introduced from Spain and,
therefore, most likely of Arabic origin: al-gobbah in Arab.
means a vault or tent (Freyt. 3, 3882). It occurs, under the
form Alcoba, as the name of a Portuguese village, v. Sousa.

Alcuno It., Sp. alguno, Pg. algum, Pr. alcun, Fr. aucun; from
aliguis unus. In the O. Fr. (Burgundian) we find the forms
alquen auquen alcon (m.) (f. aucune), which seem to point to
aliquis homo alc’uen, alc’'on, though the word is also used as
an adjective. The Norman dialect has an analogous form
cascons for quisque, chescon; also ascons (aliquis homo ?), ascun.

Alcuio Sp. a surname; from the Ar. funje = a christian or sur-
name. The O. Sp. fem. aleuiia, Pg. alcunha sex, seems rather
to be connected with the Goth. Auni genus, athala- kuni = O.
H. G. adal-kunni nobile genus. But Engelmann gives Ar. al-
konjah “renombre de linage”.

Aldea Sp. Pg. Cat. a hamlet; from Ar. al-‘dai‘al an estate
Freyt. 3, 34, like Sp. almea from Ar. almai‘ah.

Alece — laccia.

Aledano Sp. a boundary, adj. = contiguous; from Zlimitaneus;
s0 == alendario.

Alenare It., Pr. Cat. alenar to breathe, Fr. haléner to scent; It.
alena lena, Pr. alena, ¥r. haleine (h mut.) breath. From an-
helare (1) to pant, (2) in later writers to breathe; It. anelare,
Sp. anhelar, Fr. anheler; the sbst. comes from the vb. the
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termination ena being too rare and doubtful to allow the de-
rivation from Zalare.

Aléne — lesina.

Alerce Sp. the larch; from lariz, It. larice, with Arab. article,
perhaps influenced by Ar. al-arzah cedar = Pers. arz pinus.

Alerte, alerto — erfo.

Alesna — fesina.

Aleve Sp. faithless, O. Sp. sbst. aleve, Pg. aleive perfidy; not
from alfevare (which verb is not found in Sp.), but, perhaps,
from the Goth. /éyjan to betray, A. S. leva a traitor.

Alezan — alazan.

Alface Pg. lettuce; Ar. al-khass.

Alfadia Sp. a bribe; Ar. a/-hadiyyah.

Alfalfa Sp. lncerne; Ar. al‘halfah.

Alfana Sp. a strong spirited horse; hence O.Fr. destrier aufaine.

Alfange Sp. Pg. a sabre; from Ar. al-khangar o dagger, Freyt.
1, 530.

Alfaraz Sp. Pg. a light Moorish cavalry horse; from Ar. al-faras.

Alfarda — fardo.

Alfarma alharma Sp. wild rue; Ar. al-‘harmal.

Alferez Sp. Pg., O. Sp. alferece alferce an ensign, in earlier
times = a high dignity: alferez del rei comes stabuli, con-
stable; from the Ar. a/-fdres a knight; It. alfiere.

Alfido alfiere It., Sp. alfil arfil, Pg. atfil alfir, O.Fr. aufin a bishop
at chess; from the Pers. fil elephant, with the Ar. article, v.
Due. s. alphinus; cf., however, Pott in Lassen’s Zeitschr. 4, 12.

Alfiere — alferez.

Alfil — alfido.

Alfiler alfilel Sp., Pg. alfinete pin, pl. Sp. alfileres pin-money;
from Ar. al- khilal a skewer.

Alfocigo alfostigo alfonsigo Sp., Pg. alfostigo pistachio tree;
from Ar. al-fostoq.

Alfombra Sp., Pg. alfambar a small carpet; from Ar. al-khom-
rah a prayer-carpet.

Alforga Sp., Pg. alforge a wallet; from Ar. al-khorg, Freyt.
1, 472.

Alfoz, Sp. Pg. district; from Ar. @l-hauz.

Algalia Sp. Pg. civet-cat; from Ar. a/- galiyah.

Algar Sp. Pg. a grotto; from Ar. al-gdr, Freyt. 3, 301.

Algara Sp. Pg. a marauding party (like It. gualdana); from
Ar. al-gdrah, Freyt. 3, 301, whence, too, algarear to shout
hurrah!

Algarrobo — carrobo.

Algebra It., Sp. algebra, Fr. alyébre, algebra; from the Ar. al-
gabr a resetting of anything broken (e. g. limbs), a meaning
it still bears in Sp.; hence & combination into one whole, a

DIEZ, ROMAN DICT. : 92
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representation of several operations by means of a few sym-
bols. v. Golius p. 462, Freytag 1, 293°. Contrary to the
usual rule in Arabic words, the aceent is on the article.

Algez Sp. gypsum, whence it is derived, Sp. also geso, It. gesso.

Algier algeir a spear, Ch. d. Rol.; from (%} H. G. azger, A. S.
d@tgar, O. N. atgeirr.

Algo Sp. Pg., Pr. alque alques, O. Fr. augues (in Lorrain éque,
in Champ. gauque); from aliquod, aliquid; cf. Sp. alguien, Pg.
alguem , trom aliquem.

Algodon — cotione.

Alguacil alvacil Sp., Pg. alguazil alvacil alvacir a magistrate,
bailiff &e., Pg. guazil a governor; from Ar. vazir, al-vazir the
manager of a state, a vizier, which from vazara to bear, Freyt.
4, 461. ¥Yrom @lguacil = an overseer comes the Fr. argousin,
It. aguzzino an overseer of slaves.

Alguien — quien.

Algures Pg. = Lat. usquam, O.Pg. algur allur, for algubre from
alicubi, like alubre from aliubi. Cf. nenhures.

Alholba Sp. a plant, feenum Grecum; from Ar. ‘holbah, Freyt.
1, 4155 Basque allorbea.

Alhondiga — fondaco.

Alhondre — == aliunde.

Alice — laccia.

Aliento Sp., Pg. alento breath, vb. alentar; from anhelare, n
and 7/ being transposed; cf. peligro from periclum.

Aliso Sp. an alder- tree; cf. the G. form else. Aliso from alysson.

Alize Ir. service-berry, service-tree; from G. else (-beere).
O. Fr. alie, alier.

Aljaba Sp., Pg. aljaba quiver; from the Ar. al-gabah, Freyt.
25281,

Aljofar Sp. Pg. a small pearl; from Ar. @/- gaidhar a pearl, a
word of Persian origin, Freyt. 1, 327.

Aljuba — giubba.

Alla — la.

Allarme It. (m.), Sp.Pr. alarma, ¥r. alarme, Wal. larmé, alarm
allarmare &c.; from the cry @/’ arme! to arms! Hence ala-
rum, and oce. alarmo an interjection expressing wonder, It.
arm’arme!

Allazzare It. to tire; from Goth. latjan, O. 11. G. lezjan to let,
hinder, Goth. lats, O. H. G. laz, lazy.

Alléger — lieve.

Alleggiare — lieve.

Allegro It., Sp. Pg. alegre, ¥r. alégre sprightly, merry, with
several derivatives; from alacer alacrem with the aceent on
the penult. From the change of « into e, the word would
seem to have been orig. I'r.; we find an O. Fr. halaigre pre-
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served in the proper name Aligre. The Basque alaguera is
nearest the original.

Allende O. Sp., Pg. alem on the other side; from alli ende.
Aller — andare.
Alleu — allodio. -

Allevare It., Pr. alevar, Fr. elever to rear, bring up (¢ollere pue-
rum). Partly, perhaps, from the carrying the child at baptism.
In O. Sp. alevo a baptized person, It. alicvo, Fr. ¢léve pupil.

Alli — i,

Alligator — lacerta.

Allodio It., Sp. alodio, Pr. alodi aloc alo, Fr. alleu, an allodium,
allodial lands &e., held in absolute independence without ac-
knowledgment of any lord paramount, opp. to fief. The Lat.
allodium suits all the Rom. forms; for the Pr. aloc, cf. fastic
= fastidium, Fr. aleu = aloc, as few = foc, liew = loc. Alo-
dis (Lex Salic.) alaudis are older forms of @llodium. Grimm
(‘Rechtsalt. P- 493, 950) gives a conjectural derivation from a
Germ. compound a/-4d ““all one’s own”. But Wedgwood,
with more probability, connects it with the Icel. ddaZ in same
sense, Dan. Sw. odel a patrimonial estate. The landed pro-
prietors of the Shetland Isles ave still called udallers accorc%ng
to Sir W. Scott. Ihre (s. v. od) derives it from the Gothic
“alldha odhol” an ancient inheritance, like a/lda-vinr an ancient
friend, «llda-hefd an ancient possession. The L. L. form
alaudis was, probably, influenced by Zewus in L. L. = a grant
made by a fendal lord, who was said “allaudare” to make a
grant, whence “allow, allowance”, v. allouer.

Allodola lodola It., Sicil. lodana, O. Sp. aloeta (aluda Cane. de
Baena), Sp. alondra, Pr. alauza alauzeta, O. Fr. aloe (whence
O. N. loa, Grimm Reineke Fuchs p. 370), aloue, aloéte, Fr.
alouette, L. L. laudila a lark. This is one of the few words
which we may certainly refer to a Celtic origin. It was known
to Ceesar who raised a “legio Alauda” in Gaul. This Suet.
says was the Celtic for galerita or lark. Pliny and Gregory
of Tours also refer it to the Celtic. Various derivations have
been given of the Celtic word: (1) from W. aZ excellent and
awd song, so = excellent songstress; (2) Villemarqué and
others refer it to the Breton alchoueder échoucder chouéder,
W. alaw - adar = bird of harmony; (3) from alaw-hedez alaw-
hed (hedeg to fly); (4) Bullet derives it from &/ qui s’éléve
chwedl chant: alchweder qui s'éléve en chantant. The W, for
lark is uchedydd ehedydd hedydd (hedegu to fly, uchedu to soar)
== prop. the soaring bird; the Cornish form is evidit for echi-
dit, whence the Breton echouedez chouedez, echoueder choueder,
alchouedez alchoueder. The Lat. alauda dropped the guttural.

9
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It is noticeable that other names of birds of the same genus
came from the Celtic, e.g. finch, It. pincione, Sp. pinzon, Fr.
pincon, from the W. pinc; Pg. catovia, Sp. totovia, ¥r. coche-
vis tufted lark from the Bret. kodioch. V. Mahn (Etym. Un-
tersuch.) p. 23. V. also Dief. Or. Eur. p. 219.

Allouer It., E. allow to praise, approve, permit; from laudare,
Pr. lauzar alauzar, O. ¥r. loer lover allouer. Allower, allow in
the sense of granting (an allowance) is, however, from louer
= locare, 1t. allogare to assign, hence also alloué an attorney,
substitute (@llocatus). As laudare and locare coalesced in louer
the confusion was carried back to the L. L., where allocare
= to approve, laus = a feudal grant.

Alloza Sp. green almond, allozo almond, tree; from Ar- al-lau-
zah almond - tree.

Alma — anima.

Almacen — magazzino.

Almaden Sp. mine, ore; from Ar. al- ma‘den.

Almadraque — materasso.

Almagre Sp. Pg. red ochre; from Ar. a/-magrah red earth.

Almanacco It., Sp. almanaque, Yr. almanac, Eng. almanack.
Perhaps from the Ar. al-mana‘h a present, vb. mana‘ha to
give as a present. The Ar. expression is taguim (v. Pihan
p- 33). See Engelmann, p. 50.

Almea — daldea.

Almear — mela.

Almece Pg. whey; from Ar. macl. :

Almena Sp. a battlement; from the Lat. mina (only in plur.),
with the Ar. article prefixed.

Almendra — mandorla.

Almete — elmo.

Almez Sp. nettle-tree, celtis australis; from Ar. al-mais.

Almidon — amido.

Almirante It. Sp. Pg., It. almiraglio ammiraglio, Pr. amiran ami-
rahl amiratz, O. ¥r. amirant amiral amiras, ¥r. amiral, L.
Gr. aunoaing eunodiog an admiral, L. L. admiraldus admira-
bilis, in which, of course, there is a reference to admirari.
The Fr. amiral and the Pr. amirahl present the most correct
form, coming, as they do, from the Ar. amir al bahr chief at
sea. The last syllable was dropped, when the word was in-
troduced into the Rom. during the Crusades. So Mahn. But
Diez considers the forms without the final 7 as older, and de-
rives from amir simply, the various terminations being used to
give the word a Rom. appearance. Almirante on the analogy of
imperante, comandante, The orig. meaning, too, was ‘‘chief?”
not ‘“chief at sea .

Almizcle — musco.
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Almofalla O. Sp. O. Pg. an army; from Ar. alma‘hallah a camp.

Almofar almofre Sp., Pg. almafre a cap of mail; from Ar. a/-
migfar.

Almogarave — mugavero.

Almohada Sp., Pg. almofada a bolster; from Ar. al-mekhaddah.

Almohaza Sp., Pg. almofaca a curry-comb; from Ar. al-me*hassah.

Almoneda Sp. an auction, Pg. almoeda; from Ar. al-monddiya
auction, from nada to cry.

Almoradux — mdajorana.

Almorranas Sp. (plur.), Pg. almorreimas, Cat. morenas == he-
morrhoides, of which it is a corruption.

Almoxarife Sp. Pg. custom-house officer; from Ar. al-moshrif
overseer.

Almud Sp., Pg. almude a } bushel-measure; from Ar. almudd.

Almuerzo Sp., Pg. almorco almoco breakfast; vb. almorzar (Cat.
esmorzar); from admorsus (Symmachus), 7 for d as in Alfonso
= Adfonsus (Hadufuns), cf. M. H. G. anbiz.

Almussa Pr., Fr. aumusse, O. Fr. awnuce (whence Du. al-
mutse amutse) , Sp. almucio (Seckendorf), Pg. mursa; dim. Pr.
almucela, O. Pg. almucella almocella, Sp. almocela (almucella
almocala Ducange), O. Fr. aumucette, Sp. muceta, 1t. mozzetta.
These words signify aheadgear falling down to the shoulders,
worn chiefly by ecclesiastics, in the dim. form =— a short
mantle. They do not belong to the Arab., though like many
others, they have assumed the Ar. article, but are evidently
the same as the G. miitze, cap, bonnet, Du. mutse, usually
derived from the vb. mutzen to crop. v. sub mozzo.

Alna auna alla It., O. Sp. O. Pg. Pr. alna, Sp. ana, ¥r. aune an
ell. Probably from the Goth. aleina, O. H. G. elina which is
of the same gender. This, Grimm (3, 559) says, comes from
ulnus. So Diez. But there is no word w/nus in Class. Lat.;
ulna = elbow = Gk. @l-évy, G. ellen-bogen.

Alnado andado Sp., Pg. enfendo a stepson, from antenatus, Sp.
also antenado, Isid. Gloss. antenatus privignus; Gr. wgdyovog.

Aloceco — locco.

Aloi — lega (2).

Alors — ora (2).

Aloser — lusingar.

Alosna — aluine.

Alouette — allodola.

Alquile Sp. Pg. hire, alquilar to take on hire; from Ar. al-kird
wages. _

Alquitran — catrame.

Alrededor — redor.

Alrotar — arlotto.
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Altaleno It. a swipe, altalena a see-saw, swing; from ftolleno
and alfus.

Altresi It., Sp. otrosi, Pg. outrosim, Pr. altresi atresi, O. ¥r. au-
tresi; from alterum sic, as aussi from aliud sic.

Altrettale It., Sp. ofro tal, Pg. outro tal, Pr. altretal atretal,
O. Fr. autretel, from alter talis. So altrettanto &e., from alter
tantus; Pr. atrestal, atrestan from alter-sic-talis, alter sic
tantus.

Alubia Sp. a French bean; from the Ar., Gk. 16f0s.

Alubre O. Sp. (and in Berceo a iwbre); from aliubi.

Aluine Fr. wormwood; from aloe with suffix ine (as in amaran-
line, argentine, avelline, balsamine, eglantine), wi for o as in
muid from modius &e. Another form with weak n is found,
O. ¥r. alogne, Sp. Pg. alosna, losna.

Aluir Pg. to rock, swing, knock at or against, to hollow (of
water); from alludere or, perhaps, alluere.

Alumelle — lama (2).

Alvacil — alguacil.

Alverja — ervo.

Alvicara — albricia.

Alzare It., Sp. alzar, Pr. alsar ausar, ¥r. hausser (h asp., cf.
haut 11. ¢), O. E. hawse (whence hawser), Wal. in-altza to
raise; from altus (altiare). The Fr. exhausser (Pr. eissausar,
Sp. ensalzar) deserves consideration from its assuming a dis-
tinct form exaucer with the meaning to hear (a petition) thus:
Dieu a exauce mes prieres = has heard (prop. has exalted,
favoured) my prayers.

Ama Sp. Pg. housewife, mistress, hence amo master of the
house; Isidorus uses amma: hec avis (strix) vulgo ““amma”
dicitur ab amando parvulos, unde et lac praebere fertur nas-
centibus. The word is prob. the same as the Gael am, W.
mam, Basq. ama mother, Oce. ama grandmother, Ar. amm,
Sansk. amba, O. G. amma, G. amme a nurse.

Améca It., Sp. hamaca, by transpos. amahaca, Pg. maca, Fr.
hamac (h asp.), Eng. hammock from the Du. hangmak, G. han-
gematte (lit. = suspended bed), or, more probably, a native
American word, the Du. being adapted to a false etymology.

Amadouer Fr. to allure, caress, hence sbst. amadou tinder, also
a lure, cf. esca; hence ramadouer. The O. N. vb. mata, Dan.
made, meant to feed young birds (Goth. matjan to eat), Eng.
meat, hence with ou (= o cf. évanouir) a-mad-ouer to give
meat to, entice with meat, It. @d-escare. The Goth. ¢ becomes
d as in guider from vitan, hadir hair from hatan.

Amagar — dmago.

Amago Pg. the core, innermost part of a thing, vb. Cat. Pr.
amagar to conceal. The Sp. dmago, Cat. dmag amad denotes
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a peculiar taste of honey, Sp. dmago also = disgust, aversion.
The connexion has not been made out.

Amalgamare It. &e. to amalgamate, to form a mixture (amalgam)
of mercury and some other metal; from the Gk. pdiayue.

Amande — mandorla.

Amanevir — manevir.

Amapéla Sp. a poppy; from the Basque emalopa ‘“that sends to
sleep”, from ema eman to give and lopa lopea to sleep. Cf. the
Sp. adormidera.

Amargo — amaricare.

Amaricare It., also amareggiare, Sp. Pg. Pr. amargar to em-
bitter; from amarus v. Ducange. Adj. Sp. Pg. amargo, Cat.
amarg, sbst. amargor. Hence 1t. rammaricarsi to lament, ram-
mdrico lamentation, adj. amaro grieved (Sic. amarw), Wal.
amar an interjection of grief: so in O. Pg. amaro de mi! Gil.
Vie. 2, 465.

Amarillo Sp., Pg. amarello yellow, amber-coloured; for amba-
rilo from ambar amber WKiCh is of Arab. origin anbar being
prop. a fish supposed to yield ambergris. The word was in-
troduced into Europe by the Pheenicians, v. Mahn (Etym.
Unters. p. 62).

Amarrar gp. Pg., Fr. amarrer to moor a vessel, Fr. demarrer
to unmoor; amarra amarre a mooring-cable; from the Du.
marren to moor, also to delay, retain = O. H. G. marrjan to
stop (v. s. marrire): the form merren has also both meanings
== A. S. merran to hinder (mar). {

Amatita matita red chalk, ¥r. hématite; from hwmatites.

Ambasciata It., Sp. embazxada, Pr. ambaissada, and m. ambaissat,
Fr. ambassade embassy ; 1t. ambasciadore &e., ambassador ; from
the L. L. ambaxia ambactia commission, charge, business.
This ambazia is seemingly connected with the word ambactus
used by Cesar (B. G. 6, 15) for servant, vassal: ‘‘equites
circum se ambactos clientesque habent”. From ambactus comes
ambactia, afterwards pronounced in France ambacsia (amba-
xia) and by transposition ambascia, cf. Brescia for Brixia.
The verb ambasciare to convey a message, serve on an em-
bassy, from which the Rom. derivatives immediately come,
was also known in L. L. The Pr.mase. = ambasciatum. Fes-
tus says the word is Gallic “ambactus apud Enninm lingué
Gallica servus appellatur”. Hence Zeuss 1, 89, 179 refers it
to a Celtic origin, viz. the W. amaet husbandman, workman,
for ambacth (the b being dropped, as often happens after m,
cf. amarillo). J. Grimm derives the word from the Gothic
andbahts a servant, O. H. G. ambaht (Goth. andbahti service,
M. G. amt office, charge). Andbahts he resolves into and and
bak (back) whence the meaning back - holder, supporter, ser-
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vant (cf. henchman = haunchman). Pott and Bopp, however,
connect and-bah-ts with the Sanskrit bkaj colere, venerari,

artic. bhakta (= -bactus) deditus, devotus. In favour of
%rimm’s etymology it may be urged that the Rom. ambactia
(which does not occur in Latin) 1s not so easily obtained from
ambactus (the suffix ia being unusual) as from the Goth. and-
bahti whence it would be regularly formed, like the Pr. fanka
— fania from the Goth. fani. The notion of manual labour,
which appears in the W. word, is preserved in the Du. am-
bagt a handicraft; ambagts-mann an artizan. leel. ambatt a
temale slave. The It. uses ambascia ambascio to mean short-
ness of breath, distress, anxiety; wmbasciare trambasciare to
be out of breath, be in distress &e., prop. = to be oppressed
with work; for a similar connexion of meanings cf. s. afanno.
Diefenbach (Goth. Dict. 1, 255) has a learned discussion on
andbahts and ambactus.

Ambiare It., Sp. Pg. Pr. amblar, ¥r. ambler, to amble; from am-
bulare not used in Class. Lat. in this sense, which was first
introduced some time after the 9" century. The Wal. émbla
still keeps the Classical meaning.

Ambidos amidos O. Sp. wnwillingly; from inwvitus, It. invito,
O. Fr. envis.

Ambone It., Fr. ambon, an ambo, a kind of pulpit in the choir
from which the lessons were read; from the Gk. é¢ufov any
rising as a hill, a stage &e. (wmbo).

Ambra It. (f.), Sp. Pg. ambar alambar alambre (m.), Fr. ambre
(m.), amber, M. H. G. amber dmer, G. ambra; from the Arab.
‘anbar a sweet-scented resin (Freyt. 3, 227), orig. the name
of a fish from which ambergris was supposed to come. The
word was probably introduced into Europe by the Pheenicians
who used it to express the yellow amber found on the shores
of the Baltic and called by the ancient Germans gles or gles

. (Facit. glewsum), v. Mahn (Etym. Unters.)

Ame — anima.

Amenaza — minaccia.

Amender Fr., amende, amendement , E. amend, used by Boethius
(e. 1150) who writes both emendament and amendament ; from
emenduare.

Amido It., Pg. amido amidio, Sp. almidon, Fr. amidon starch;
from Lat. amylum (duvdov). The only instance, says Diez,
of / becoming ¢ in Rom.; but we have Pg. escada = scala.
In Latin the interchange was not uncommon: calamitas, cada-
mitas, scando scala &c.

Amiraglio ammiraglio, amiral — almirante.

Amito Sp., O. ¥'r. amit amice; from amiclus.

Ammainare Sp. Pg. amainar, Fr. amener (les voiles) to lower
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sails. From ad manus cf. demener from de manus, Li. L.. minare
to lead drive, which is better der. from manus than, with
Diez, from minari. For a = e, cf. menottes handcuffs.

Ammanare — maina.

Ammazzare — Mmazzo.

Ammiceare It. to wink; from admicare.

Ammutinare — meule.

Amo — ama.

"‘Amojar Pg. to milk; from Ar. mascha‘a?

Amonestar Sp. Pr., Pg. amoestar, O. Fr. amonester, Fr. admo-
néter, to admonish, Pr. also monestar, O. Fr. sbst. monneste;
from monitare (nsed by Venantius Fortunatus, A. D. 600),
with s inserted to distinguish it from montar which would come
from monitare as vantar from vanitare. But v. Littré p. 34,
who derives it from monestus a partic. of monére, cf. semondre.

Amortiguar — santiguar.

Amparar — parare.

Amusco — musco.

Amuser — maser.

Ananas It. Fr., Sp. anana pine-apple, Pg. ananaz (tree), ana-
nazeiro (fruit); a South American word.

Anappo nappo It., Pr. enap, O. Fr. hanap henap (k asp.); from
O.H.G. khnapf hnap, G. napf a bowl. Hence L.L. hanaperium
a cup-basket, K. hamper.

Anc — anche.

Anca It. Sp. Pg. Pr., Fr. hanche (h asp.), haunch (henchman), Sp.
Pg. plur. ancas the croup of a horse &e. Hence It. sciancato,
Fr. ehanche hip-shot. From (1) Gk. é&yxn a bend, or (2) from
G. anke, O. H. G. ancha nape of neck, neck, prop. a curve.
The Rom. languages have made use of the Greei word in an-
other instance (v.anco), and Festus even mentions a Lat. ancus
= ¢“qui aduncum brachium habet ut exporrigi non possit”.
But the German word, particularly in its chief meaning (a
Joint) lies nearer the Rom. than the Gk. or the obsolete Latin.
From the O. H. G. ancha = tibia, crus, is derived the Fr.
anche a pipe or tube (of an instrument &e.), from which hanche
was distinguished by the aspirate (cf. the IFriesl. hancke henke
Kil).

Anceis — esso.

Ancétres I'r., O. ¥r. ancestres, acc. ancessors, ancestors; from
antecessores.

Anche anco It., Rh. aunc aunca, also, still (etiam), Pr. anc,
O. Fr. ainc (= unquam), Wal. incé (== adhue). From adhue,
whence adunc aunc (cf. O. ¥r. ainsine = wque sic), Sp. aun
(Pg. ainda) cf. Sp. nin = nec, Pg. assim = sic, allin = illic.
In It. a @ between two vowels is seldom lost, so the process
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would be: adunc, ad'ne, anc, anche. The derivation from kanc
(sc. fioram, cf.It. issa sc. hora) suits the form but not the sense;
morcover, we should have a supply ad as well «s horam. For
the O. Fr. ainc we sometimes have wins e. g. Alex. 66, 3,
which must be distinguished from ains = Sp. antes. Anc (eun-
phon. anca, cf. Rh. aunca) is, probably, the first syllable of
the compounds Pr. ancui, O. Fr. encui, It. ancoi to-day, Pr.
ancanuech, O. Fr. enquenuit to - night.

Anche — anca.

Ancho Sp. Pg. broad; from amplus (It. ampio &e.), like henchir
from émplere; ensanchar to widen = examplare.

Anchoa anchois — «acciuga.

Anciano ancien — anzi.

Ancidere It. (poet.) to kill; from incidere, cf. anaffiare, ancude,
anguinaglia for inaffiare &e.

Ancino It., Sp. anzuelo, Pg. anzol, ¥r. hamecon a fish-hook;
from hamus.

Anco Pg. an elbow, a bending; from the Gk. &yxog a bend, a
valley; Sp. ancon (m.) a bay, a road, from dyxw@v = elbow,
recess. In Breton @ik = a corner (angulus). v. Ducange, s.
ancus.

Ancolie Fr. columbine (a plant), G. aglei; from L. aquileja (un-
class.), It. aquilegia: tor the insertion of n cf. s. anche, andare.

Ancona anconeta Brese. a small image; from &xwv, whence
also Wal. icoane.

Ancora — ora.

Ancse — se.

Andado — alnado.

Andamio — andama.

Andana Com. Piedm. (1) gait, manner of life; (2) the sweep
that the mower takes at each stride, swath = Fr. andain (f.),
Norm. andain (m.) step, Berrichon andain a layer of mown
grass &e., a swath, Sp. andana, Pg. andaina a row, rank;
from andare. The first meaning would be ¢“stride”, then the
length or extent of a stride, and, lastly, layer, row; so the
G. schwaden, Eng. swath = both the sweep of the scythe in
mowing and the row or layer of mown corn. Hence, with un-
usual suffix, the O.Syp. andamio gait, L. L. andamius a passage,

= 0. Pg. andamo (ctf. Rouchi andame = ¥'r. andain); hence,

too, the Sp. andamio, Pg. andaimo andaime a passage, gang-
way, also a scaffold in which sense some refer it to the Arab.
Andare It., Sp. Pg. andar, Cat. Pr. anar, Wald. anar, Lomb.
ané to go. The Fr. has another word aller; the Rh. and Wal.
have neither of these forms, the former making up a verb
from ire, vadere and meare, the latter using mearge (from
emergere) , which in conjugation (mearsi, mers) betrays its
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Latin origin. The verb is complete in Sp. and Pg. and was
once so in It. (as it is still in some of the dialects, ¢. g. the
Sard.). It is now mixed up in conjugation with vadere which,
in Latin wanting the perfect and tenses thence derived, had
to supply them from elsewhere; éi would have been too short,
$0 andare was coined.. This had the accent on the sylluble of
flexion (whilst vadere is marked on the root-syllable), and
was, therefore, used in those parts of the conjugation which
bear that accent: vo, vai, va: andiamo, andate, vanno; an-
dava; andai &c., cf. esco (exire), esci, esce: usciamo (ostium),
uscite, escono. Andare and sfare in Rom. were two parallel
auxiliaries: what wonder then if they tended to adopt similar
forms in their conjugation? Such analogous formations are
not uncommon. Thus the Sp. anduve corresponds to estuve,
andido to estido, andudo to estudo; O. It. andetti to stetti, an-
diedi to stiedi. In Sp. other verbs of the 1° conj. had similar
forms: entrido from entrar, catido from catar (v. s. fegalo),
demandudo from demandar. It is usually derived from the G.
wenden wandern as aller from wallen ; }l;ut the G. w does not
disappear thus in Rom. (the Sp. andalucia came through the
Arab., which avoided the harsh gu (= w) of the Rom. Guan-
dalucia: so impla for guimpla). Wenden, Goth. vandjan would
be in Rom. guandir, wallen in ¥r. would be gawler. A Celtic
verb W. athu, Ir. eath to go, would deserve more considera-
tion were not the derivation from the Lat. aditare, quite re-
gular and complete. Ennius uses the word once: ad ewm adi-
tavere; its meaning, ‘“to enter often”, “to go in and out”,
occurs in the various Rom. derivatives: thus, Sp. andante
cavallero = a knight-errant, andorro a rambler == Sard. an-
daredda. The n was inserted to give the word more force as
in rendere from reddere, cf. s. anche, ancolie, and cf. andido
= aditus, L. L. c. 800 cum viis et aquis et anditis suis v. Mura-
tori and Ducange. For the termination cf. O.It. O. Sp. renda
for reddita. The ¥r. aller is for O. Fr. aler (allar occurs in
the Pass. de J. C. str. 114), which was for aner (cf. Chron. de
Benoit 1, p. 92, si qi'en exil nos en anium, Choix 6, 300, que
vos anez por moi fors terre), the two forms being current at
the same time, like venin and wvelin, orphenin and orphelin.
From aditato by syncope of the d may come the Com. aitde
== andato; similarly, from adite the Ven. aida = vanne (im-
perat.). The Wal. defective verb aide aidatzi = detgo devre,
Goth. Ziri hirjith, perhaps = adita aditate, unless it be of the
same origin as the Servian «jde ajdate. From adire comes the
Burg. ai (air) = aller. From aller comes the sbst. allée an alley
which Ducange refers to laie (q. v.); cf. It. andata. But v.
Littré, Hist. de la langue frang., vol. I, p. 40.
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Andario Sp. a water-wagtail; from andar to go and réo a river.

Andas Sp., Pg. andes (only in plur.) a sedan, litter, bier; from
amites ; amites basternarum — the poles of the sedans (Palla-
dius). Cf. kante, and for the change of m¢ into nd in Spain cf.
conde, duendo, lindar, senda &e.

Andorinha — rondine.

Andouille Fr. a sausage, black -pudding, Rh. anduchiel, Basque
andoilla. For endouille from inductilis, by which word the O.G.
scubiling (a sort of sausage) is translated in old Glossaries, v.
Graff, 6, 409, Schmeller 3, 313. This latter is from O. H. G.
scioban, . schieben, shove, both being named from forcing the
meat into the skin (inducere); for in = an cf. ancidere.

Andromina Sp. « fib, a tale told to deceive, trick, artifice; from
the Basque andraminac women'’s sickness (as being often al-
leged as a pretext), which is compounded of andrea a woman
and rmina pain.

Anegare — negar.

Angar hangar (% asp. and unasp.) a carriage-shed. Itis difficult
to see the connexion between this and the Lat. angaria ser-
vice, soccage. It meant orig. a covering, and is especially
used in the Wall. (angdr). It occurs also in Celtic, at least
in the Gaelic.

Angarde engarde O.Fr., Pr. angarda vanguard, also = a watch-
tower; from ante and garde, like avant-garde (vanguard).

Angarier angariser Fr. to compel a vessel, even though neutral,
to do service for the government (hence generally to compel);
such compulsion was called angarie. In Eng. we have anga-
risation = compulsion; from the Gk. &yyagos, dyyegeva.

Angaro Sp. a signal-light; from the Basque garra flame, an
garra = yonder flame, v. Larramendi. The word is remark-
ably like the Gk. dpyagog, Aesch. Ag. ax’ dyydgov zvedg,
from the beacon-fire.

Anglar Pr. stone, rock; prop. something angular, from angularis.

Angoscia It., O. Sp. angoxa, Pr. engoissa, Fr. angoisse, anguish;
angosciare, angoisser to vex; from angustia. 'The Sp. (Pg.
and Cat.) is congoxa, in which the supposed prefix an is
changed into con, whilst in Pr. it became en. * The idea of
%ressure easily yields that of vexation, torment, cf. oppress,
“r. grever. The original meaning of anger was oppression, -
trouble, torment (angor). Ang as a root meaning pressure is
widely spread: Sansk. an-hu = éyyvg, ayye (cf. presso), G.
eng compressed enge distress, angere, angina, @yye, ayyovy,
Sansk. an-hkura distressed.

Angra Sp. Pg. a bay, a cove: in a L. L. Glossary we have ancra
ayrea, avAoves, cf. dyxdv, ayxog a valley, dyxviog curved,
angulus, ayxviy &e.
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Anguinaglia — inguine.

Angurria Sp. & water-melon; according to Larramendi, a Basque
word.

Anima It., Pr. anma Boeth., O. Fr. anime anme, Fr. dme, in It.
(poet.) Sp. Pg. alma, Rh. olma, also Pr. arma, O. F¥r. arme
airme, soul, Wal. inimé soul, and heart; from anima breath,
life. The Lat. animus is not found in Fr. and Pr., one of its
meanings being supplied by courage, coratge.

Annegare — negar.

Anqui — qui.

Ansare — asma.

Ansi — cosi.

Antano Sp., O. Pg. antanho, Pr. antan, O. Fr. antan entan
= “last year” (opp. hoganio, v.uguanno), once: from ante
annum. H};nce O. Fr. antenois.

Antes — anzi. )

Antienne F'r. an anthem ; from antiphona (cf. Etienne from Stepha-
nus), A. S. antefn, En. anthem, as from A. S. stefn, En. stem.

Antif O. Ir. old; from antiquus, as O. Fr. eve from aqua. Antif
in the sense of “high” must be for altif = Pr. aitiu, Sp. al-
tivo (haughty).

Antojo Sp., whence Pg. antojo for antolho whim, freak; from
ante oculum. In the plur. Sp. antegjos, Pg. antolhos spectacles.

Antorcha — forciare.

Antuviar — tuviar.

Anzi It., Sp. Pg. antes, Pr. ans, O. Fr. ans ains a preposition
and adverb from the Lat. ante with the adverbial sutfix s so
that the It. form is for ansi. From anfea would have come in
It. not anzi but anza, cf. poscia. A longer form of antes is
found in the Pr. anceis, O.Fr. aincois, from ante ipsum. Hence
the It. anziuno, Sp. anciano, Pr. ancian, Yr. ancien, ancient;
It. avanti, Pr. abans avant, ¥r. avant, from ab ante; It. avan-
zare, Sp. Pr. avanzar, Fr. avancer to advance (where the d
has been inserted from a false notion of the etymology); It.
vantaggio for avantuggio, Pr. avantatge, Fr. avantage, Sp. ven-
taja, Pg. ventagem, vantage, advantage; also 1t. davanti, Pr.
davans, O. Sp. Fr. devant, from de ab ante; Pr. davancir, Fr.
devancer; 1t. innanzi innante, O. Sp. enante, Pr. enan(s); Pr.
enantar enantir; It. dinanzi, Sp. denante delante, Pg. diante,
Pr. denan; 1t. dianzi &e.

Anzuela — ancino.

Anadir Sp. to add, exaggerate; from inaddere, O. Sp. ennadir,
O. Pg. emader, Wal. innédi.

Anafil Sp., Pg. anafil a pipe or trumpet; from the Ar. al-nafir
annafir a brasen trumpet. The Ar. is derived from the Per-
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sian (Freyt. 4, 312*). Pr. has amafil “parva tuba cum voece
alta?”.

Anagaza nagaza Sp., negaca Pg., a bird-call, lure. Larramendi
derives it from the Basque aniia goza a sweet nurse! Ferreira
(Lus. 1, 86) from Lat. i#lex, whence enagaza (cf. encina from
ilex), anagaza as anadir from enadir. This etym. suits the
meaning well, though an easier change would be that from
engunaza (engaiar to deceive).

Anil anir Sp., Pg. anél indigo-plant; from Ar. an-nilak ““indigo-
fera tinctoria”, which is from Pers. nil (Sansk. nila black,
dark - blue).

Afusgar Sp. to be choked, stifled; from the Basque asusca the
throat.

Apaciguar — santiguar.

Apanar — pan.

Ape It., O. Ir. Pic. és for eps a bee, from apis; It. pecchia, Sp.
abeja, Pg. Pr. abelha, Fr. abeille, from apicula, Norm. dim.
avette. Hence too It. apiario, Pr. apiari, ¥r. achier, a bee-
hive, L. apiarium (Gellius), v. Rom. Gr. 1, 7. In Wal. the
bee is called albiné, from wlvus a hive.

Apear Sp. Pg. to alight, remove; from pes Sp. pie.

Apenas — append.

Apero Sp., Pg. apeiro implements, farm-implements, sheep-fold;
aprisco sheep-fold, cf. Com. aper a partition between a stall
and a hayrick; from apparare, whence a sbst. apparium might
be formed.

Apesgar — peso.

Apitar — pito.

Aposentar Sp. Pg. to lodge a person, aposento a lodging, room;
a participial verb from posar (L. pausare). 1t should have
been aposantar, but was spelt as if connected with sentar to
fit, set up.

Apostille — postille.

Appaner O. I'r., Pr. apanar to provide for, maintain, whence
Fr. apanage a provision for a child, jointure, Eng. appanage;
from panis.

Appareil — parecchio.

Appat — pasta.

Appeau Fr. lure, bird-call, Wall. apell; from appellare.

Appena It., Sp. Pg. apenas, Fr. a peine = vix; from pena prop.
painfully, so = with difficulty, hardly, scarcely, cf. L. wgre,
0. H. G. kiémo. Vix is found in Sp. aves, q. v.

Appiccare — pegar.

Appo It., from apud. Hence Pr. ab amb am emb, Bern. dap, Cat.
ab, Wald. au, O.1t. am, O.¥r. ab, a, ob, 0. In the oldest L. L.
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apud was used = cwm (cf. Rom. Gr. 3, 157), but its orig.
meaning was more usual: e. g. encusar ab alcun to accuse to
a person, Leodegar str. 133 aprendre ab aleun Parn. Oce. 142;
fud enseveliz od ses ancestres Liv. d. rois p. 304. v. s. avec.

Approcciare approcher — proche.

Appui — poggio.

Aprés — presso.

Aprisco — apero.

Aquecer — calentar.

Aquende O. Sp., Pg. aquem = Lat. citra; from aqui inde (Lat.
eccu inde) = It. quindi.

Aquese Sp., O. Pg. aquesse, demonstr. pron.; from eccu ipse.

Aqueste — questo.

Aqui — qui.

Ara — ora. -

Aragan haragan Sp. lazy, inactive: probably from the O.H.G.
arag arg worthless, lazy, G. arg bad, Icel. argrlazy, cowardly
(Eng. arch = mischievous), hence as a term of abuse; its use
was forbidden by the Lombard law: si quis alium argam per
furorem clamaverit, Panl. Diac. 6, 24: memento quod me . . .
vulgari verbo arga vocaveris. In the distriet of Como, the an-
cient abode of the Lombards, the word is preserved (argan)
= poltrone. The Sp. word could hardly come from the Gk.
aQyos.

Araldo It., Sp. karaldo heraldo, O. Sp. haraute, Pg. arauto, Fr.
héraut for heralt (h asp.), Sp. Pg. faraute a herald; from the
L. L. haraldus heraldus. This would be in O. H. G. hariowalt
(G. heer army, walten to rule) an army-officer; a proper name
Chariovaldus occurs, in O, Sax. Hariolt, Eng. Harold, O. N.
Haraldr. ¢

Aramir arramir O. ¥'r., Pr. aramir, O. Cat. aremir (Ducange) to
assure judicially, to assure, promise, appoint &e. e. g. ara-
mir un sairement to promise the performance of an oath, ara-
mir ou jurer to prowmise or swear, aramir bataille to proclaim
a combat (notify i. e. the time and place), aramic a combat so
proclaimed, in M. Norm. = arrangement. So in L. L. @rra-
mire sacramentum , bellum. In old MSS. various forms of the
word are found: adrhamire, adchramire, adcramire, agramire,
adframire. These point to a German word beginning with 77,
with the Lat. ad prefixed. Grimm refers it to the Goth. Aram-
Jan to fasten on the cross, fasten, fix, appoint, akin to the
0. H. G. ramén to aim at, strive for. According to Miillen-
hoft L. Sal. p. 277, adhramire = adripere, raptare. Cf. Dief.
Goth. Lex. 2, 589. '

Arancel Sp. Pg. a fixed price of things, a rate; perhaps from
the Ar. al-risila, ar-risdla a letter,
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Arancio It., Milan. naranz, Ven. naranza, Sp. naranja, Pg.
laranja (Basq. larania), Cat. taronja (sic), Wal. néranzé, L.
Gr. vegavrliov, N. Gr. vegavtie, Fr. orange, an orange. Not
as Salmasius says from aurantia = aurata (aurea mala), which
would give not orange but orance. The word came from the
Persian ndrang through the Ar. ndrang (Golius 2346). The
Fr. had, undoubtedly, a reference to aurwn; but arangia is
the L. L. form (end of the 13 century). From arancio comes
the It. adj. rancio orange (of colour).

Aranar Sp. to scratch, scrape, sbst. arasio, also arwiar aruno
(pop.).- The former word is derived from the latter, with a
reference to radere. s aruiar from arare, as rasgunar from
rasgar, or from the Sp. roia (Pr. runha, v. rogna) itch?

Arétro aratolo It., Sp. Pg. arado, Cat. arada (1.), Pr. araire,
O. Fr. arére, Wal. aratru aratu plough. The Fr. has substi-
tuted charrue from carruca, Pg. charrua a kind of plongh, a
ship. The G. pflug, E. plough is also found in Rom., L. L.
plous, Lomb. pio, Tyrol. plof = L. L. plouus or plovus. Piedm.
stoira, Lomb. sciloira — an O. Fr. silleoire, silloire from siller to
furrow the sea. Piedm. arn is a corruption of aratrum.

Arazzo razzo It., tapestry, arras; from Arras (Atrebates), in the
Pas-de-Calais, where it was manufactured.

Arbaléte I'r., Pr. arbalista an arbalist; from arcuballista (Veget.).

Arban O. Fr. feudal service; for karban from O. H. G. heriban
summons to military service; v. Ducange keribannum.

Arbolar — alberare.

Arborer — alberare.

Arbousier — albedro.

Arcame — carcasso.

Arcasse I'r. stérn-frame (in a ship); it is the same word as the
It. arcaccia, Sp. arcaza a chest, from arca.

Arce Sp., Cat. ars a maple; from acer, It. acero, O. Sp. asre,
Pg. acer.

Arcea — acceggia.

Archal — oricalco.

Arcigaye — zagaia.

Arcigno — reéche.

Arcilla Sp. clay; from argilla. A similar change of the medial
into the tenuis is found in arcen (agger), encia (gingiva), ercer
(erigere) , uncir (Jungere). In the Voecab. S. Gall. we find ar-
cilla laimo (loam), and the Wall. has arzéie = Fr. argile.

Arcione It., Sp. arzon, Pg. arcdo, Pr. arson, ¥r. arcon saddle-
bow, saddle. Not from aretio, but from arcus with the termi-
nation éon (like clercon from cler’cus, oison from auca, écusson
from scutum) = ‘‘something bowed or bent”, cf. G. bogen,
sattelbogen, Eng. bow.
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Arcobugio archibuso It., Sp. arcabuz, ¥r. arquebuse, Eng. ar-
quebuss; from the Du. haak-bus, haeck-buyse, haeck-busse, .
hakenbiichse = a gun fired from a rest (haak haeck haken a
hook or forked rest, buss busse biichse a fire-arm); this in O. Fr.
became harquebuse, Wall. harkibuse (h asp.). The Italians
altered the word so as to convey a meaning to themselves,
arco bugio or buso meaning a hoﬂow or perforated bow; for
similar false popular etymologies cf. palafreno, battifredo,
baccalaureus, malvagio , mainbour.

Argon — arcione.

Arda ardilla Sp., Pg. Zarda a squirrel. Larramendi derives it
from the Basque “ari da” ‘‘he is ever moving”’, but the B.
name is different. Perhaps from the Lat. nitella by prosthesis
anedilla, whence ‘aredilla ardilla arda.

Ardid ardil — ardire.

Ardiglione It., F'r. ardillon, Pr. ardalhé the tongue of a buckle.
The derivation is uncertain. An old glossary has ardelio acu-
tus (Class. Auct. 6, 509*), but here we should read gluzus.
Against Casaubon’s der. from ¢gdig an arrowhead is to be
urged the rare use of this word. Ménage gets it from dard
thus: dardillon (which still exists in Mod. Prov.), lardillon,

. lardillon, ardillon. The Sp. for ardillon is rejo.

Ardire It. to venture, dare, Pr. ardir en-ardir, ¥r. enhardir to
embolden. The ¥r. hardir (h asp.) evidently comes from the
0. H. G. hartjan to harden. The adj. ardito ardit hardi (Eng.
hardy) must be a participle of this verb since there were few
Rom. adjectives in 4, like the L. auritus, pellitus. The participle
of ardere (ars) to burn is quite different in form. In Sp., how-
ever, they gradually came to refer ardito to arder and used it
as = “inflamed, incensed”; but the O. Sp. fardido bold, cor-
responds to the I'r. hardi (Rom. Gr. 1, 311). It is curious
that in Pic. kardiment is used just like O. G. H. harto: har-
diment dur = harto herti. Hence come the Pr. ardit and O.Sp.
ardil boldness: but the Sp. ardid crafty, Sp. Pg. ardid craft,
cunning, seem to come from artitus, v. artigiano, the ¢ being
assimilated (ardid for artid).

Ardite Sp., an ancient Spanish coin, Limous. ordi: from the
Basque ardita which from ardia a sheep (cf. pecunia from pe-
cus, and cf. Lécluse, Basque gram.). -

Ardoise I'r. O. F'r. erdoice, CL L. ardesia, ardosia, ardesius la-
pis, It. ardesia (and lavagna), Pg. ardoisa (and picarra) slate.
Adelung says it is Celtic, but without any evidence. The
Celtic words are connected with the English: W. Zleck, Gaelic
sgleat leac, Ivr. leac. Vergy derives it from Ardes in Ireland,
a place not to be found in the maps. The slate used in France
probably came from the Ardennes where the hills are composed
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of slate; hence the name: Arduenna, Ardenna, Ardennensis,
Ardenois, pierre Ardenoise, pierre Ardoise, lapis Ardesius (cf.
Burdigala, Burdigalensis, O. Fr. Bordelois, Carthago, Cartha-
giniensis, Carthaginois).

Arenga — aringo.

Aresta — arista.

Aréte — arista.

Arezzo — rezzo.

Argano It., Sp. argano argana argiie a windlass, crane, Cat.
arga, Pg. argao a crane; Fr. argue a wire-drawing machine;
It. dim. arganello, Sp. arganel, ¥r. arganeau a ring, anchor-
ring; according to Ménage, for organo from organum, ogyavov
a tool. Vitruvius uses ergata — a windlass, which comes
from the same root, so, perhaps, from fopdryg, which was
altered so as to present a more familiar form.

Argine It. (m.) a dam; from agger, cf. cecino from cicer and the
Ven. form arzare which preserves the . 4r in Lat. = ad as
in arcessere &c.; so argine points to a Lat. arger = agger (ad-
gerere). Argine = Sp. arcen an edge, border (cf. arcilla for
argilla). Cf. the Ven. arfiare = adflare and v. Pott (Auf-
recht and Kuhn’s Zeitschr. 1, 326) who quotes armessarius
from the L. Sal. and Wal. armésariu = admissarius.

Argolla Sp., Pg. argola an iron ring, iron collar, pillory: from
aro hoop and gola throat, the Sp. / being liquefied as in
gollete.

Argot Fr. slang, thieves’ talk: the etymology, according to
Diez, is unknown. Was argot a term of reproach from G.
arg bad, mischievous, with a termination formed on the ana-
logy of bigot, cagot? Some write it ergot from ergo a word
usual in scholastic disputes, ergofer to dispute, wrangle. Are-
age is found = dialect, perhaps formed of the analogy of
lang - age.

Argot ergot Fr., Champ. arfot the end of a dead twig, the spur
of a cock &e. Der. unknown.

Argousin — alguacil.

Arguer Fr., according to Diez, to embroider, from O. H. G.
arahon, Grimm 2, 311, but arguer is to wire- draw gold with
an argue a machine for drawing it = Sp. argiie for which v.
argano. ]

Aria It. (poet. aere), Sic. ariu gm.), Sp. aire, Pg. ar, Pr. air
aire, Yr. air, air all mase.; from aer, the It. fem. coming
either from the L. L. plur. aera (aira aria), or from an adj.
aerea. The same word means also ‘““outward appearance?,
‘“disposition”’, and the Pr. aire means “family”, “race”,
whence de bon aire, de mal aire, de gentil aire &c. This is the
L. L. arum = ager, farm, house, family. The Fr. aire (f.),
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E. aery is the same word: wn faucon de bonne aire of good
nest = of good family.

Aringa It., Sp. arengue (m.), Pr. arenc, ¥r. hareng (h asp.), Wal.
héring, a herring; from the O. H. G. harinc, A. S. hewring,

G. hering. Called in Du. néring = G. ndhrung nourishment,
food.

Aringo It., a pulpit, rostrum, place of combat, course, ring,
Sp. Pg.-arenga, Pr. arengua, Fr. harangue (h asp.) an haran-
gue; lt. aringare, Sp. arengar, ¥r. haranguer to harangue.
The Fr. asp. shows that the word comes from the O. H. G.
hring, G. ring a ring, circle, stage, place of combat &c. Hence
the Rom. word = a speech delivered before an assembly, cf.
homily (Owilic).

Arisco Sp. Pg. wild, untractable, shy; according to Constancio,
who derives it from arena, — also dry, e. g. terra arisca. Not
from régidus (riisco risco), the prosthesis of the @ in adjectives
being supported by no analogy, but from arriscado bold, free,
rugged &e.

Arista It., the chine of a pig, Sp. aresta coarse tow, sack-cloth,
thorn, fish-bone, Fr. aréte fish-bone, Sp. arista, Fr. areste
aréte, Eng. arris edge of a stone, It. resta an ear of corn
from arista an ear of corn, a fish-bone.

Arlecchino It., Sp. arlequin, Fr. arlequin fformerly harlequin),
a harlequin, a comic personage on the Italian stage, a buf-
foon &ec., Sp. arnequin — a mannikin: of unknown, and per-
haps quite fortuitons, origin. For the various etymologies v.
Flogel, Gesch. des Grotesken p. 35. Genin gets 1t from arle-
camps (= Elycamps = Champs Elysées) a churchyard at Arles,
next = a ghost-chorus, the chief of which, Hellequin, was
afterwards ludicrously represented in masquerades. This
wants corroboration, though we may concede a connexion
between hariequin and hellequin (g. v.). The word occurs so
early in Fr. (Ren. 4, p. 146: & sa siele et & ses lorains oc cinc
cent clokeles au mains [moins|, ki demenoient tel tintin con Ui
maisnie hierlikin) that its der. from the It. seems doubtful. It
has a Du. appearance.

Arlotto It., Sp. arlote, Pr. arlot, O. ¥r. Pic. arlot harlot (herlot
Trist. 1, 173) a glutton, idler, O. Eng. harlot heriote a rascal;
a word, says Trench, which though for the most partimplying
slight and contempt (but cf. Chauc. Prol.: he was a gentﬁ
harlot and a kind), implied nothing of that special form of
sin to which the modern Aarlot refers: cf. for a similar process
of meaning “lewd”: it was formerly used of both sexes but
now, like so many other words (bawd, courtesan, hoyden,
shrew, termagant&c.), is confined to females. From the W.Zer-
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lawd, herlod a youth, lad, herlodes a damsel. Cf. L. adulter
orig. == a young man.

Arma — anima.

Armadillo Sp., whence E. armadillo; from armado, so = the
armed beast.

Armellino ermellino It., Sp. arminio, Pr. ermini ermin, O. Fr.
erme ermine, Kr. hermine ermine; from armenius because found
in Armenia (O. ¥r. Ermenie), by the Romans ¢ Mus ponticus”
(Pontus). Others derive it from the G.; O. H. G. Zkarmo, dim.
harmelin, M. H. G. hermelin, harmo = Lith. szarmu.

Armet — elmo.

Armoire Fr. a cupboard, for arméoire which would correspond.
to an It. armatoja, prop. = a chest in which arms are kept,
armarium, whence 8 Fr. armaire, = It. armario, Sp. armario
almario, W. armari, Bret. armel, G. abner, L. L. armaria al-
maria a bookecase, armarius a librarian, Eng. ambry almery
aumbry aumber. The ambry in churches is the niche by the
side of the altar to hold the sacred utensils.

Arna Pr. Cat. Sard. a moth (also arda), N. Pr. darna, arnar to
gnaw. Der.unknown. The Rh. has tarna, which corresponds,
however, to the It. tarma.

Arnese It., Sp. Pg. Pr. arnes, ¥'r. harnois harnais (h asp.), har-
ness; O. ¥r. harnas for harnasc, ¥r. harnacher, Pr. arnescar
arnassar to harness; hence M. H. G. harnasch, N. hardneskja.
Not from the O. N. éirn jarn (iron), which would have given
another form in the Rom., cf. joli from jol, but from the W.
haiarn, O. Bret. hoiarn, Ir. iaran (iron) = G. isdrn. It is not
usual for a language to form a derivative from a foreign root
which it has not itself adopted. We must, therefore, hold
that from the W. haiarnaez, iron- tools, was formed the IEng.
harness and from this the Rom. words. v. Villemarqué (fouar-

. nach), Schmeller 2, 238, Diefenb. Goth. Wb. 1, 15, Orig. Eu-
rop. p. 367. A

Arnia It., Sp. Cat. arna bee-hive; from Gael. arcan cork? cf.
Sp. corcha, Pg. cortico (1) cork, (2) bee-hive.

Aro Sp. Pg. a hoop, ring &e., O. Pg. circuit of a town; from
dAcg ?

Arpa It. Sp. Pg. Pr., Fr. harpe = (1) a harp, (2) Sp. Pr. Neap.
claw, hook; Pr. arpar, O. Fr. harper, 1t. arpeggiare to play
the harp; Sp. Pg. Pr. arpar, Fr. harper to seize, hook, tear;
It. arpicare inerpicare to clamber; Fr. karpin a hook, whence
se harpigner and se harpailler to grapple together, scuffle; It.
arpignone a large hook, arpione a hinge; Sp. arpon, Pg. ar-
pdo, Fr. harpon, a harpoon, ¥r. harpeau a grappling-iron. For
Sp. arpa a hook the Pg. has farpa (f = aspirate), so also
farpar farpdo, whence ph. the It. frappa a lappet, frappare
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snip out, slash, and the Pg. farapo, Sp. harapo a shred,
tatter. All these forms have their origin in the G. harfe, O.
H. G. harpha, O. N. harpa, A. S. hearpe; Venant. Fort. who
first uses harpa, calls it a barbarous, 1. e. a Teutonic instru-
ment. (Romanusque lyrd, plaudat tibi barbarus harpd). The
hooked shape of the harp gave rise to the second meaning.
The Gk. égmy would scarcely have had an aspirate in Fr.,
nor can karpon come from harpago for then we should have
had an O. Fr. karpaon harpeon. The Sp. Pg. farpa == shaft
or point of a banner seems to be connected with the Arab.
tharbah a short spear, Freyt. 1, 361°, -whence, perhaps, It.
[rappa, frappare, cf. Pg. farapo, Sp. harapo.

Arpent Ir., Pr. arpen, O. Sp. arapende = Lat. arepennis Colum.
5, 1,-6: Galli semijugerum arepennem vocant. The Lat., how-
ever, is probably from the Celtic.

Arquebuse — arcobugio.

Arrabalde arrabal Sp. Pg. a suburb; from the Ar. al-raba‘d,
Freyt. 2, 111.

Arracher Ir., Pr. araigar eradicar esraigar to pull out, extract;
from eradicare exradicare (Plaut., Ter., Varro), It. eradicare
sradicare. With arracher araigar cf. pencher, Pr. pengar from
pendicare.

Arraffare — raffare.

Arraial — real (2).

Arrappare — rappare.

Arrate Sp., Pg. arratel a pound of 16 ounces; from Ar. ra#l 12
oz. Freyt. 2, 160.

Arrebol Sp. Pg. red appearance of the sky at sunrise or sunset;
from the Ar. rabab (with the article prefixed) nubes alba aut
que modo alba modo nigra’apparet, ph. contracted from ar-
rebabol the final / as in admiral being the article which be-
longed to some fuller expression, v. Mahn. But Diez derives
it with more probability from rubor with the Ar. article, 7 for
r as in marmol, arbol, bergel, e for u (or o) as in arredondar
from arrodondar. The verb arrebolar would == It. arrovellare
(rubellus) and the subst. may come from the verb the ar
= Lat. ad.

Arrecife Sp., Pg. arrecife recife, Fr. recif ressif, Eng. reef; from
the Ar. al-racif arracif a row of stepping-stones across water,
O. Pg. arracef.

Arrecisse — recio.

Arredio — radio.

Arredo — redo.

Arrel arrelde Sp. a 4 b, weight; from the Basque erraldea a10 1b.
weight,



38 ARREO — ARS.

-Arreo — redo.

Arresto It. O. Sp., Pg. aresto from the Fr. arrét the decree of a

" supreme court of f'ustice from which there is no appeal; pro-
perly = the conclusion of a law-transaction from arrestare,
arréter to stop, L. ad-restare, cf. G. beschluss.

Arriba Sp. Pg. = supra; from ripa cf. derribar.

Arriar — arriser.

Arriére — retro.

Arriére -ban — bando.

Arriero Sp., Pg. arrieiro a mule driver; from their shouting
arre (N. Pr. It. arri) to urge on their mules: the word is prob.
Arabic.

Arriffare — riffa.

Arrimar, arrimer — rina.

Arripiar Pg. to shudder; from Aorripilare?

Arriser Fr., Sp.arriar to let fall, let down, lower sails = prendre
les ris, replier les voiles par moyen des ris et des garcettes;
from the O. H. G. arrisan to fall down. Is ris from arriser?

Arrivare It., Sp. Pg. arribar, Pr. aribar, Fr. arriver to arrive;
from ripe, L. L. adripare, It. arripare to come to shore. The
introduction of this verb caused advenire to assume a special
meaning, v. avventura.

Arroba Sp. Pg. a 25 1b. weight; from Ar. alrob'a arrob’a a 4™
part (sc. of a cwt.) Freyt. 2, 113.

Arroche Fr. a plant, arrach, Wall. aripp (f.); from atriplex (n.),
1t. atrepice.

Arrogere arrosi arroso It. (antiquated) to add; from arrogare;
for the change of conjugation cf. Rom. Gr. 2, 118.

Arrojar Sp., Pg. arrojar to fling, dart, sprout, arrojo intrepi-
dity, fearlessness; possibly from ruar, as the Fr. ruer tr kick
Afrom ruere with j inserted to prevent the hiatus rujar rojar
arrojar; v. trage.

Arroser — ros (1).

Arrostire — rostire.

Arroyo Sp., Pg. arroio a rivulet, brook, arroyar to overflow,
O. Sp. arrogio, L. L. arrogium; ph. connected with the Lomb.
rogia a stream for watering meadows, L. L. rogium (9" cent.),
which Murat. (It. Antiq. 2, 1105) refers to ¢orj 9. Cf. also
the Wal. erugé, Hung. urdk.

Arroz — riso.

Arrufar — ruffa.

Arrumar — rombo.

Arrumer — rombo.

Ars O. Fr. plur. the fore-quarters of a horse; from armus, m
vanishing between r and a dental, cf. dors, dort, fert¢ from
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dorms , dormt, firm'tas , ¥r. saigner un cheval des quatre ars fore
and hind - quarters.

Arsenale arzana It., Sp. Fr. E. arsenal, L. Gr. dooevding; It.
darsena, Sic. tirzana the part of a harbour which is chained
off, a wet-dock = Fr. darse darsine, Sp. atarazana, ataraza-
nal covered shed, Pg. taracena tercena; from the Ar. ddr ac-
cind‘a house of industry, Freyt. 2, 69, 526.

Artalejo — artoun.

Artesa — arfoun.

Articiocco It., Fr. artichaut an artichoke; perhaps corrupted
from It. carcioffo, Sp. alcachofa, Pg. alcachofra which is g‘om
the Ar. al-‘harshaf or al -harshof.

Artiga Sp. Cat., Pr. artigua land newly broken up for culture;
Adelung refers it to the W. aru to plough. The Lat. arare

[ would be nearer. The Basque has artica artiga, and to this
language the word probably belongs.

Artigiano It., Fr. artisan, Sp. artesano, Pg. artezdo an artisan;

rob. = artitianus from artitus = bonis instructus artibus Fest.
Then the Sp. must be for artezano. Cf. partigiano from partitus.

Artiglio It. a claw, talon, Sp. artijo, Pg. artelho a limb, joint,
Pr. O. Fr. arteil gwhich form is still found in some of the dia-
lects), Fr. orteil the toe; from articulus.

Artilha Pr. a fortification, entrenchment g?), O. Fr. artillier to
fortify; Pr. artilharia, O. ¥r. artillerie, O. Pg. artelharia cata-
pults &c. or wagons for transporting them, Fr. artillerie, It.
artiglieria heavy guns, artillery. ¥From ars artis, cf. engin from
ingenium, machine from unyevy. O. Fr. artilleux = crafty,
cunning.

Artisan — artigiano.

Artoun N. Pr. bread, 1t. artone (Veneroni); Sp. artalejo artalete
a tart, artesa, Pg. arteca a kneading trough. Not from &orog
but prob. from the Basque arfoa maize-bread, which Humboldt
says meant orig. acorn- bread, from artea a sort of oak.

Arunar — arafiar.

Arveja — ervo.

Arzon — arcione.

As — asso. :

Asca Lomb. a preposition = preeter; from absque?

Ascella It., Pr. aissela, Cat. axella shoulder; from axilla, whence,
accord. to Cicero, ala a wing, shoulder. Axzilla became ascilla
as early as Isidorus.

Ascia — accia.

Asciolvere It. to breakfast, Rh. ansolver = solvere jejunia.

Asciugare asciutto — suco.

Ascla Pr. Cat. a splinter, asclar to split; from astula (MSS. for
assula), astla, ascla. Hence, too, the Sp. astil handle of an
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axe, astilla a chip, splinter, O. Fr. astele, astillar to splinter,
astillero a spear-stand, Fr. attelle (=atelle) a splint (in surgery)
also = hames (v. atteler = to yoke), Pr. astela. In Oce.
fend-asclat = fendu.

Asco Sp. Pg., Sard. ascu, Pr. ais loathing, disgust, ascoso asco-
roso asqueroso loathsome. Some derive from the Gk. aioyog
aloyeds, but the Goth. awiski, A. S. avise, adj. Du. aisk
aisch, of the same signification, would be nearer: cf. the G.
interj. of disgust aiks! Larramendi and Diefenbach refer the
word to the Basque ascd (asqui) much, too much; but the B.
word for asco is nasca which from the Sp. would have had no
reason for altering. Cf. also the Rh. ascher impure, aschria
impurity. The Sp. has also usgo for asco.

Ascoltare scoltare It., O. Sp. ascuchar, Sp. escuchar, Pg. escu-
tar, Pr. escoutar, Fr. écouter to listen; from auscultare which,
however, would not have given ascultare, so that this latter
form must have existed in the Latin. Hence It. ascolta scolta,
Sp. escucha a scutry, scout.

Ascua Sp. Pg. red-hot coal; prob. from the O. H. G. ascd, Goth.
azgo, (gr asche, K. ash, ascua from asca as eslingua from slinga.
Cf. the Lat. favilla = ashes and spark. The Basq. auscua is
ph. of the same origin.

Ascar Sp., Pg. asseiar to adorn; from assidere to suit, become?

Asermar asesmar — esmar.

Asestar — sesta.

Asi — cosi.

Asiento — sentare.

Asinha Pg. adv. for L. statim; from agina, or from ad signum?

Asir Sp. Pg., O. Sp. azir to grasp, seize; from the Lat. apisci,
whence apiscire (cf. sequi sequire), apsir, asir, Pres. apiscor
apsco asgo. y

Asma asima ansima It., asthma; from asthma (ec9ue). Hence
ansimare (1) to pant, (2) to desire eagerly, cf. Sp. anhelar. For
ansimare are used also ansiare ansare, from anxius (Sp. ansiar
=to covet). Ansimare ansima are formed as if connected with
anxius.

Asolare — scialare.

Asomar — sommo.

Aspettare to wait for, Wal. astepta. 1f from adspectare (aspetto
look = adspectus) the O. H. G. wartén — aspicere and ex-
pectare may be compared; if from expectare, cf. asciutto from
exsuctus.

Aspo naspo It., Sp. aspa, O. Fr. hasple, Pic. haple a reel; from
O. H. G. haspa haspel. The gender in It. has conformed to
that of naspo from naspare.
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Assai It., O. Sp. asaz, Pg. assaz, Pr. assatz, Fr. assez; from
ad satis.

Assassino It., Sp. asesino, Pr. assassin, Fr. assassin, an assassin.
From the Ar. ‘hashishin the members of an Eastern sect,
who, intoxicated by a drink (‘hashish Golius g 613) pre-
ﬁared from the hemp- plant, took an oath to the Sheik or Old

fan of the Mountain (Shaikh al-gabal) that they would do
murder in his service if required. The word was unknown in
Europe before the 12 century.

Assembler — sembrare.

Assentare — sentare.

Assettare It., to arrange, set in order, put on table (Pr. asse-
tar); hence It. rassettare to mend, It. assetto ornament, Pr.
assieta an arrangement, Fr. assiette a place at table (v. Case-
neuve) whence = a plate. The It. assettare also means ““to
cut off”?, ““castrate”, in which sense it must come from secare
sectus. This sense may have given rise that of “ordering,
arranging” just as O. H. G. skeran to shear is connected with
skerjan to portion off, arrange. It. assetfo a little board, is
from assis.

Assez — assat.

Assiette — assettare.

Assisa — assises.

Assises Fr. (plur.), E. assizes, an extraordinary session of a
court of justice, a session on a certain day named beforehand.
O. Fr. also sing. assise, Pr. asiza, which meant, besides, a
decree passed at such a session, a decree for taxing, a tax,
hence L. L. levare assisiam to raise a tax, It. assisa tribute, ex-
cise, Neap. assisa an impost on provisions. It is a participle
from the O. Fr. Pr. assire to place, place oneself, Lat. assi-
dere, and so meant anything placed or laid in position, Fr.
assise = a layer of stones, Pr. = place, position (also cizias
plur.). Thus it would prop. mean not the session itself but
the day appointed for it or the decree passed in it. A variant
form of assise is found in the Fr. accise (formed as if from ac-
cidere) == E. excise.

Asso It., Sp. Pr. Fr. as, Pg. az an ace; from the Lat. as which
denoted a4 unit. Muratori, misled by the expression lasciare
uno in asso to leave one in the lurch, derived it from L. L. ab-
sus = ager incultus. But this phrase, like the corresponding
G. einen im stiche lassen (stich = ace) is, probably, borrowed
from card - playing. ;

Assoager assouagier Fr., Pr. assuaviar to assuage; from suavis
cf. levi- are, molli-are &c.

Assommer — salma.

Assouvir Fr. to satiate. Perhaps from the Goth. ga-sdthjan (yoo-
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rdfew) v = th as in pouvoir = O. Fr. podoir, Pr. poder. The
deriv. from adsatire, adsair, assa-ou-ir (cf. évanouir), assouir,
assouvir, is inadmissible. We should expect assavouir. Gachet
instances an O. Fr. asouffir, which points to sufficere, a more
satisfactory etymon than ga-séthjan, which is too remote.

Assoviar — soffiare.

Astilla — ascla.

Astio aschio envy, rancour, adastiare to envy, grudge; from
the Goth. haifst-s discord, haifst-j-an = ast-i-are.

Astiou — hdte.

Astore It., O. Sp. aztor, Sp. Pg. azor (whence the name of the
islands 4zores), Pr. austor, O. Fr. ostor, Fr. autour a goshawk.
Usually derived from astur (= the bird of Asturia), Maternus
Firmicus A. D. 400; but this would have given astre. The
grammarian Caper mentions a word acceptor as vulgarly used
for accipiter; azor would = acceptorem just as rezar = reci-
tare. The Pr. austor is, probably, an irregular form of astor,
like austronomia = astronomia. The N. Pr. is astou. From
azor may come the Sp. verb azorar to frighten, bewilder,
orig. of birds chased by the hawk, perdiz azorada; cf. Sp.
amilanar to frighten, from milano u kite, Cat. esparverar from
esparver a sparrow - hawk.

Astre aistre O. Fr., Fr. dfre hearth, L. L. astrum; hence Lomb.
astrac, Sic. astracu, L. L. astricus plastar (pavement), Vocab.
S. Galli, O. H. G. astrik, G. estrich. Diefenbach derives it
from the Lat. asser. The addition of the article gives the It.
lastra a slab, lastrico pavement, Sp. lastre lastra, Pg. lastro
a stone-slab, ballast.

Astreindre — efreindre.

Astro It. Sp. Pg., Pr. Fr. astre, a constellation, also = fate,
luck. Hence Sp. Pg. astroso unlucky (Isidor. astrosus quasé
malo sidere natus); O. Sp. astrugo, Pr. astruc lncky. Hence
Pr. benastre, benastruc, O. Sp. malastrugo, Pr. malastre, ma-
lastruc, O. Fr. malostru for malastru, Fr. malotru (= inep-
tus); It. disastro, Sp. desastro, ¥r. desastre, E. disaster.

Astuccio It., Sp. estuche (estui in Berceo), Pg. estojo, Pr. estug
estui, ¥r. etui a case, box, repository; Pg. estojar, Pr. estuiar
estoiar, O. Fr. estuier to preserve, store up. Estug éfui come
from the M. H. G. stache stauche a case for arms (v.Adelung);
the form astuccio (Veron. stuccio) must be referred to an
O. H. G. stichjo, cf. guancia from wankja.

Asurarse Sp. to be burnt (of meat); for arsurarse, cf. It. Pr.
arsura, Sard. assura (and Lat. assus = arsus).

Ataballo taballo It., Sp. atabal, Pg. atabale a Moorish kettle-
drum, It. timballo, Sp.timbal (timbrel) ; from Ar. al-tabl,!a’t-"tabl.
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Atal — cotale.

Atalaya Sp. a watch-tower; from Ar. “lal‘aah a view, Freyt.
3, 65.

Atambor — tamburo.

Atancar — stancare.

Atanto — cotanto.

Atar Sp. Pg. Cat. to tie, lace; from aptare (cf. doudgew).

Atarazana — arsenale.

Atarfe Sp. tamarisk; from Ar. at-‘tarfd.

Atargea — farga.

Ataud Sp. Pg., Pr. taiic, O. Fr. taiit taiic, Neap. tavuto a box,
coffin; from Ar. al-tdbit, at-tdbut.

Ataviar Sp. Pg. to adorn, afavio embellishment; from the Goth.
ga-teyjan to set in order, féva order, or better from Goth.
taujan (pret. tavida), A. S. tavian, E. taw, Du. touwen, O.H. G.
zawjan to prepare, dress, cf. Sp. parar to prepare, adorn.
The ¢ = Lat. ad.

Ate O. Fr. hot, rash, Charlem. v. 613 (not atcs), also aate, aatir
to incite, aatie, atine deadly enmity. From the Norse ¢ in-
citement to fight, a#f incited (hence ate), etia to incite. The
form aastie is not connected with the It. astio.

Até — f¢.

Atear — 7Zea.

Atelier Fr. a workshop = Pr. astelier, Sp. astillero (from hasta
but v. ascla) a lance-stand, stand for tools, workshop. The
N. Pr. astelier astier = an andiron (place for laying logs).

Aterecer — intero.

Atisbar Sp. to search, inquire into; from Basque atisbeatu which
is compounded of afeis closed doors, and deatu to spy.

Atizar — fizzo.

Atoar — fouer.

Atobar Sp. to astonish; from tuba, cf. attonare from tonus.

Atorar — fuero.

Atracar Sp. a nautical word = to come alongside a ship; from
attrahicare or better from Du. trekken, aantrekken.

Atravesar — fravieso.

Atre — astre.

Atreverse Sp. to be too forward, to venture, O. Sp. treverse.
From sibi attribuere, sibi tribuere = to presume, be arrogant.
The existence of the verb a#ribuir tribuir does not affect this
etymology. The Sp. keeps the Lat. accent atrévo = attribuo.

Atril Sp. a reading-desk, lectern; ph. corrupted from Zatril letril
as if from lectorile, O. F¥r. letrin, el atril being a mistake for
el latril. The form letril occurs.

Atropellar — fropa.

Attacher, attaquer — tacco.
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Atteler — teler.

Attelle — ascla.

Attiffer — tiffer.

Attillare It., Sp. atildar, Pg. atilar, Pr. atilhar to deck, trim;
from a L. attitulare to below the utmost care on dress &e.,
prop. to forget not a jot or tittle, from It. tifolo == dot over a
letter, Sp. tide, Pg. til. L. L. attitulare — to mark (adorn):
erucis signaculo [rontem ejus attitulans.

Attimo It. a moment; from @rogog. Papias has: hora habet ato-
mos XXII milia.

Attiser — tizzo.

Attizzare — tizzo.

Atturare It. to stop, Sp. Pg. aturar to hold out, persevere,
endure (ph. for aturarse), Cat. Pr. aturar to stop, shut up,
keep back, saturar to hold up, exert oneself, persevere , atur
exertion; from obturare (with change of prep.) to stop up,
hence — to stop, hold out, persevere (cf. G. use of aufhalten).
The Sp. occurs in the Lat. sense. Shortened from atturare is
the It. furare (hence tura a dam), Sp. turar, not from a Lat.
primitive.

Attutare — fuiare.

Atufar — fufo.

Aturdir — sfordire.

Aubain Fr. a foreigner, L. L. albanus; from alibi with the suffix
anus which is frequently added to adverbs, ef. proche pro-
chain, loin lointain, ante ancien.

Aube — alba.

Auberge — albergo.

Aubier Fr., Pr. albar sap, the white soft wood next the bark;
from albus (albarius) whence, too, L. alburnum, O. Fr. aubour,
Lim. ooubun.

Aubour — aubier.

Auce abce O. Sp. (f.) fate, lot, con dios e con la vuestra auce
Poem. d. Cid v. 2376; buen auce v. 2379; the etymology is
doubtful. Apul. Met. 9 has: bona et satis secunda aucilla w%’ich
may come from auce (v.s. bubbone), but it is better, perhaps,
to refer it to auspicium which might follow the gender of
suerte. With auce abce is connected the Sp. aciago, Pg. aziago
unlucky through the O. Val. form abziach; the i of the Sp.
supports the derivation from auspicium, though the suffix ago
for aco is unusual. Diez thinks that the etymology remains
to be discovered. May not auce abce come from avis avica,
aucilla = avicella? If so the words abce mala (Alex. 545) would
correspond to the Lat. mala avis.

Aucun — alcuno.

Auferrant — ferrant.
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Aufin — alfido.

Auge It., Sp., Pg. the highest point (of glory &e.); from the
Ar. aug an astronomical word borrowed from the Persian
auk, Freyt. 1, 69.

Auge Fr. () a trough; from aeus, It. alveo.

Augurio It., Sp. agiero, Pg. agouro, Px. auguri augur agur, aiir,
O. Fr. eiir heiir, ¥r. heur, Wall. aweure, omen, luck; It. au-
gurare, Sp. Pr. augurar agurar, ¥r. augurer to augur, Pr. ahu-
rar, O. Fr. heiirer to bless, Wal. wra to wish luck ; from augu-
rium augurare, the derivation of heur &e. from hora being suf-
ficiently disproved both by the gender and by the forms in
Pr., O. Fr., and Wallon, though the 2 may have been pre-
fixed from a false notion of the etymology, cf. heureux, O.Fr.
elireux = Pr. aiiros, It. auguroso, L. Li. auguriosus; horosus is
nowhere found. Hence we have Pr. bonair, ¥r. bonheur, ma-
laiir, malheur; 1t. sciagurato, sciaurato, O. Sp. xaurado, Sp.
xauro wretched from exauguratus, 1t. sciagura, sciaura mis-
fortune; E. enure; It. uria is a plur. form from augurium.

Aujourd’hui — ogyi. .

Aullar Sp. (aiular Berceo) to howl; from e¢julare as ayuno from
Jejunium. :

Aumaille Fr. horned cattle (f., and generallyin plur.); from anima-
lia (cf. merveille from mirabilia, and v. oca). Rh. armal, Wall.
amd a bullock, Piedm. Parm. animal — a pig, Rom. animela
a sow, cow, mare, bitch &c.: v. Pott, Hofer’s Zeitschr. 3, 161.

Aumone — limosina.

Aumusse — almussa.

Aun — anche.

Aune — alna.

Aunée — enola.

Auques — algo.

Aura ora It., Sp. Pg. Pr. Rh. aura, O. Fr. ore a breeze from
aura; hence the Pr. awrat, O.Fr. oré; Pr. auratge, O.¥r. orage
a breeze (1o dous auratge, lo fer auratge), ¥r. orage a storm,
Sp. orage; Sp. orear, Cat. oretjar to refresh, oreo orety, It.
oreggio, Pr. aurei a gentle gale. From oreggio is to be distin-
guished It. orezzo rezzo a cool, shady place, from a form au-
ritium. Arezzo is also found, ¢ = au as in ascoltare.

Aurone F'r. the plant southernwood; from abrotonum, 1t. abro-
tano. '

Aus N. Pr. (m.) al. aou, Champ. ause the fleece of a sheep; from
the Lat. Aapsus (Celsus) on which the grammarian Caper
(Putsch p. 2249) remarks: hapsum vellera lane non hapsus, cf.
hapsum vellus lane Gloss. Isid. The p is lost as in neipsum,
Pr. neus, malaptus malaut.

Aussi Fr., O. Fr. alsi ausine, Flovent. alsi; from aliud sic.
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Autant Fr., O. Sp. autan; from aliud tantum.

Autel Fr.; from alius talis.

Autillo Sp. a screech-owl; from otus (3tdg) a horned-owl, for
a-otilla.

Auto Sp. a decree, edict; from actum, It. atto. Hence auto de
fe, Pg. auto da f€ a religious decree.

Autour — asfore.

Autruche — siruzzo.

Auvent Ir. a shed, awning; apparently the same as the Pr.
anvan amban a projection or balcony to defend the entrance
to a town; an = au as in errqument — erranment. Anvan may
be from an = ante (cf. angarda) and vannus or vertus.

Avacciare It. to hasten, avaccio (accio) haste; a participial verb
like cacciare; abigere abactus abactiare; hence O. Cat. adv.
yvae, v. Chron. d'Esclot.

Avachir Fr. to relax, give in, languish, to become weak, flaccid;
from O. H. G. weichjan to weaken, the a prefixed as in avilir,
attendrir &c. (Rom. Gr. 1, 296). Wall. s'avachi — to sink.

Avalange avalanche (cf. O. Fr. fresenge = fresenche), whence
It. valanga an avalanche ; from avaler to descend (O. Fr. aval
= down, amont = up, whence montare, monter, mount, amount),
which has also given avalaison a torrent. Another form 1s
lavange lavanche, Pr. lavanca partly from avalange, partly
from L. L. labina (Isidorus, who derives it from Zabi), Rh.
lavina, (. lawine. Others derive these from G. lauen to thaw.
Valance is the same word.

Avancer avant avantage — anzi. y

Avanid It. Pg., Fr. avanie oppression, exaction, prop. = a poll-
tax extorted from the Christians by their Turkish rulers.
Probably a Turkish word, M. Gk. ¢faviea.

Avannotto It. a fish of not more than a year old; from ab anno

(Ménage).

Avanti avanzare — anzi.

Avaria It. Pg., Fr. avarie, E. average prop. = damage at sea;
from the G. Zaferei; Du. haverij — sea-damage, haf = sea
(Scandin.).

Avec Fr. prep. = It. Sp. con, O. Fr. avoc avuec avec; from

O. Fr. ab = apud and oc = hoc; cf. O.Fr. por-uec “by means
of this” Rom. Gr. 2, 405. Another form is avecques. Cf. appo
and o.

Aveindre Fr. to take out, take forth, Ocec. avédre, Champ.
avainder (1% conj.); from abemere to take away (Festus: abe-
mito significat demito auferto).

Avel O. Fr. Champ. (plur. aviaur) = anything precious; not
from wvelle but from lapilius, 1t. lapillo (= bijou). The first
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syllable was mistaken for the article and thus the word be-
came avel, cf. It. avello from labellum.

Avello It. a stone coffin, Mod. lavello, Mil. navell a vessel of
marble &e.; from labellum a vessel, L. L. (9" century), lavel-
lum = a coffin, v. Muratori and Rom. Gr. 1, 240. Vas also
in L. L. = a coffin.

Avenant ¥r., Pr. avinen (hence It. avvenante avvenente) becoming,
next; from adveniens, cf. conveniens, becoming, . bequem from
biqueman to come.

Averiguar — santiguar.

Avés abés O. Sp. adv. = vix; from ad viz like assaz from ad
satis, Rh. vess. Hence malavez.

Avestruz — struzzo.

Aveu — voeu.

Aveugle — avocolo.

Avieso Sp., Pg. avesso perverse; from averso, O. Sp. envesar
= enversar, cf. rivescio.

Aviron Ir. an oar, L. L. abiro. Perhaps from ad gyrum as
moving circularly. This derivation is supported by the Lothr.
aiviron an instrument which in working describes a cirele.

Avis aviser — viso.

Avocolo vocolo It., Fr. aveugle blind, It. avocolare, Fr. aveugler,
Pr. avogolar to blind. From aboculus, on the analogy of ab-
normis amens &e., cf. the L. Gr. dx’ duudrov or dmouparog
éEouuarog.

Avoi O. Fr. interjection expressing ill-humoured astonishment.
Various derivations have been given: (1) ak voie = It. eh via,
(2) Lat. evoé, (3) an ecclesiastical refrain evove, the vowels
of “seculorum amen!” The true etymology is ah voi ah! see!
= Span. af¢ (Cid 1325), where v = f (cf. he) = ah ve. Cf.
O. ¥r. voici and veci.

Avol Pr. bad, wretched, shst. avoleza. The word occurs also,
but very rarely, in O. Sp., O. Cat., and O. Pg. Avolome
(Berceo) = ladron (Sanchez). In Pr. the word is commonly
used as the opposite to pros, Fr. preux, and is written dul, cf.
freul from frevol. It comes from a L. L. advolus (= advena)
mentioned by Ducange. ddvolatus would make advolus avol,
just as cordatus gives Sp. cuerdo, clinatus Pr. clin &e. The
first meaning would be stranger, homeless; ef. G. elend = (1)

- peregrinus, (2) miser.
voltore avoltojo It., Pr. voltor, Fr. vautour, E. vulture; from
volturius, Sp. biutre, Pg. abutre, from vultur. Hence Sp. bui-
tron a partridge-net, a fish-net; cf. Fr. épervier = sparrow-
hawk and fish-net. Littré (hist. de la langue frang.), instead
of wvulturius, gives vultirem (for vultitrem) as the original of
the Fr. vautour &c.
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Avorio It., Pr. avori evori, Fr. ivoire (m.) évory; from eboreus.

Avouer Fr., Pr. avoar, E. avow to confess, own, acknowledge.
not from advotare but from advocare, as avoue — advocatus.
Pr. Pg. avocar meant to call to one, own, acknowledge, L. L.
advocare ut filium suum. Hence aveu.

Avoutre O. Fr. Pr. a bastard, Bret. avoultr; trom adulter, It.
avoltero an adulterer, Wal.vofru a pandar. Hence Eng. avoutry.
For the v v. Rom. Gr. 1, 164. The Wall. avotron avutron has
also the sense of a shoot, sapling.

Avutarda — oftarda.

Avvegnaché It. = Lat. etsi; from avvenire = prop. it might
happen that.

Avvenente — avenant.

Avventare It. to throw. The Pr. ventar, O. Fr. venter = to
throw to the wind, whence the It. word. Aventare to thrive
is from awvvenire, Sic. abbentare to find rest, abento rest = ad-
ventus (sc. Christi).

Avventura It., Sp. Pg. Pr. aventura, ¥r. aventure, E. adventure,
G-. abenteuer, uccident, luck, peril (aventure de mort — death-
aventure), particularly of knightly combat; from advenire to
happen (cf. arriver).

Axedrez Sp., Pg. xadrez enxadrez the game of chess; from Ar.
ash-she‘trang chess-board, this from the Persian, which has
taken the word from the Sanskrit chatur-anga, lit. ‘‘having
four members”, viz. the four sets of men with which the game
was originally played in the East, or the four different arms
of which each set was composed.

Axedrea — satureja. :

Axenjo Sp., O. Sp. enxenso wormwood ; from absinthium.

Axuar axovar Sp. bride’s trousseau; from Ar. ash-shwwar.

Aye Fr. (also aie) interjection; from the old imperative wie
113 help %) !

Ayer — ieri.

Ayo Sp. governor, tutor, aya nurse, It. gjo aja. The O. H. G.
has hagan hagjan to nurse, hence hagjo and heio a warden;
but the Sp. is more probably derived from the Basque ayoa
“one who guards and attends”, whence zaya a guardian,
seinzaya a nurse. Is the It. word from the Sp.? Others derive
aya from avia, ayo from a corresponding avius.

Ayunar — giunare.

Ayunque — incude.

Aza — haza.

Aza Pg. (1) a handle, ear of a pitcher &e. = Sp. asa, Cat. ansa,
nansa, Lat. ansa, (2) a bird’s wing = Sp. a/a not used in Pg.,
perhaps also from ansa, the wing being regarded as a handle.
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The Gloss. Isid. has: acia ala, but whence is this? Graevius
mentions in connection with it axilla, whence ala.

Azada — accia.

Azafate Sp. Pg. alow basket, tray: from Ar. al-safa‘t as-safa‘t.

Azafran — zafferano.

Azagaya — zagaid. :

Azaut adaut Pr. agreeable, azautar to cheer, enliven: from
adaptus, adaptare (cf. malaut from malaptus), thus = It. adatto
adopted, fitting, agreeable. '

Azcona Sp., corrupted fascona, Pr.ascona, O.Cat.escona a dart:
prob.from O.H.G. asc, G. esche an ash (eschiner schaft Nibel.
537). Pg. ascona = comet (Lat. hasta).

Azemar — esmar.

Azesmar — esmar.

Azevinho — acebo.

Azienda — faccenda.

Azinho — elce.

Azofar Sp. brass, latten: from Ar. al-cofr ac-cofr.

Azogue Sp., Pg. azougue quicksilver: from Ar. al-zuwaq az-
zuwagq or alzibaq azzibag, which comes from the Persian.
Freyt. 2, 219.

Azor — astore.

Azote Sp., Pg. acoute a whip, azotar, acoutar, It. ciottare to flog:
from Ar. al-sau‘t as-saut.

Azucar — zucchero.

Azucena Sp.a white lily; from Ar. al-sisan assisan, Heb. shushan,
Gr. 6otoov, Freyt. 2, 375, whence the name Susanna.

Azufaifa azufeifa Sp. Pg. jujube-tree, fruit of jujube-tree:
from Ar. al-zofaizef az-z ofaizef.

Azufre — solfo.

Azza — accia.

Azzardo It., Fr. hasard (h asp.), Pr. azar, Cat. atsar hazard
chance, Sp. Pg. azar an unlucky throw, unforeseen accident,
ill-luck; jeu de hasard = game of chance; It. azzardare, Fr.
hasarder, to hazard, stake, wager, L. L. ludere ad azarum.
O. Fr. hazart = a dice-player, hazarder to be fond of dice
or hazard-playing. The Fr. d is epenthetical, and the It. is
derived from the Fr. The original form is evidently the O. It.
zaro, It. zara = a throw of 3 aces. Perhaps from the Ar.zakr,
a die (root zahara to glisten, be white Freyt. 2, 261). The
Ar. article prefixed, al-zahr az-zahr, gives the commoner
Rom. form, v. Mabn (Etym. Untersuch.).

Azzimare — esmar.

Azzuro azzuolo It., Sp. Pg. azal, Pr. Fr. azur, dark blue azure:
from Pers. ldzuward, whence lapis lazuli the sapphire.
DIEZ, ROMANCE DICT, 4



50 BABA — BACCALARE.

B.

Baba babieca babosa — bava.

Babazorro Sp. a coarse, ill-bred fellow: prop = a sack of
beans, a nickname of the Alabenses; from the Basque baba
bean and zorro sack.

Babbaccio babbuasso — babbeo.

Babbeo, babbaccio, babbano, babbuasso It. a blockhead: Pr.
babau, Pic. baba a fop, dotard; It. babbole, F'r. babioles,
baubles; the root is seen in the Lat. babulus (Apuleius), babur-
rus stultus Gloss. Isid.; baburra stultitia Gloss. Placid.; ef.
Irish, W. baban a child, Eng. babe, babby.

Babbo It. father, Dante Inf. 32 né da lingua che chiami mamma
0 babbo, only used by children, but in Sard. babu is the proper
word for father; so Rh. bab, Wal. fem. babé a midwife, Hung.
baba, M. H. G. babe. The word belongs to many languages.

Babbuino It., Sp. babuino, Fr. babouin, Eng. baboon; probably
akin to the-Fr. babine an ape’s or cow’s lip, and to the G.
provincial bdppe a mouth, v. beffa.

Babeurre I'r. buttermilk = bat-beurre: battre le beurre = to
make butter.

Babil ¥'r. babiller, Eng. babble, G. babbeln; an onomatop.

Babine — babbuino.

Babioles — babbeo.

Bibord Fr. larboard, left side of a ship; from Du. bak-boord,
A. 8. beecbord back-board , because in steering the helmsman
turns his back to that side.

Babouches Yr. (f. pl.) whence Sp. babuches Turkish slippers;
from Ar. babilg, babisk, this from Pers. papish foot-covering.

Bac I'r. a flat-boat, ferry-boat, Rouchi = a trough; cf. Du.
bak a tray, trough, Bret. bag bak, v. bacino. Hence dim.
baquet (K. bucket), and baille (bac-ula), whence Du. balie,
Swed. balja, G. balge.

Bacalao — cabeliau.

Baccalare It., Pr. bacalar, Fr. bachelier, in later It. baccelliere,
Sp. bachiller, Pg. bacharel. Diez is unable to fix the etymo-
logy: he mentions some attempts that huve been ma